
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Monday, April 25, 2022 OTTAWA, le lundi 25 avril 2022

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
with videoconference this day at 2 p.m. [ET] to examine the
federal government’s constitutional, treaty, political and legal
responsibilities to First Nations, Inuit and Métis peoples and any
other subject concerning Indigenous Peoples.

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 14 heures (HE), par vidéoconférence, afin
d’étudier les responsabilités constitutionnelles, politiques et
juridiques et les obligations découlant des traités du
gouvernement fédéral envers les Premières Nations, les Inuits et
les Métis et tout autre sujet concernant les peuples autochtones.

Senator Brian Francis (Chair) in the chair. Le sénateur Brian Francis (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: I would like to start by acknowledging that the
land on which we gather is the traditional and unceded territory
of the Algonquin Anishinaabe people.

Le président : Je tiens d’abord à souligner que nous nous
réunissons sur le territoire traditionnel et non cédé du peuple
algonquin anishinabe.

My name is Brian Francis and I am a senator from Epekwitk,
also known as Prince Edward Island. I have the pleasure to chair
this hybrid meeting of the Standing Senate Committee on
Aboriginal Peoples.

Je m’appelle Brian Francis, et je suis un sénateur d’Epekwitk,
aussi connu sous le nom d’Île-du-Prince-Édouard. J’ai le plaisir
de présider cette réunion hybride du Comité sénatorial
permanent des peuples autochtones.

I remind senators and witnesses to keep their microphones
muted at all times unless recognized by name by the chair.
Should any technical challenges arise, please let the chair or
clerk know. I would also remind everyone that the Zoom screen
should not be copied, recorded or photographed. You can use
and share official proceedings posted on the SenVu website for
that purpose.

Je rappelle aux sénateurs et aux témoins qu’ils doivent garder
leur microphone en sourdine en tout temps, à moins que le
président ne les désigne par leur nom. Si vous éprouvez des
difficultés techniques, veuillez en informer le président ou la
greffière. Je rappelle également à tous les participants qu’ils ne
doivent pas copier, enregistrer ou photographier leur écran
pendant la réunion Zoom. Cependant, vous pouvez utiliser et
transmettre les délibérations officielles affichées sur le site Web
SenVu à cette fin.

I will now take a few minutes to introduce the members of the
committee participating in today’s meeting, starting with our
deputy chair, Senator Christmas from Nova Scotia. Also with us
today is Senator Arnot from Saskatchewan, Senator Audette
from Quebec, Senator Clement from Ontario, Senator Coyle
from Nova Scotia, Senator Hartling from New Brunswick,
Senator Patterson from Nunavut and Senator Tannas from
Alberta.

Je vais maintenant passer quelques minutes à présenter les
membres du comité qui participent à la réunion d’aujourd’hui, en
commençant par notre vice-président, le sénateur Christmas de la
Nouvelle-Écosse. Je signale que les sénateurs suivants sont
également présents : le sénateur Arnot de la Saskatchewan, la
sénatrice Audette du Québec, la sénatrice Clement de l’Ontario,
la sénatrice Coyle de la Nouvelle-Écosse, la sénatrice Hartling
du Nouveau-Brunswick, le sénateur Patterson du Nunavut et le
sénateur Tannas de l’Alberta.

Today, we are here to resume our study into the federal
implementation of the Final Report of the National Inquiry into
Missing and Murdered Indigenous Women and Girls, which was
released back in 2019. The testimony we’ll hear today will help
inform the focus of a longer-term study that the committee will
undertake in the fall.

Aujourd’hui, nous reprenons notre étude de la mise en œuvre
par le gouvernement fédéral du rapport final de l’Enquête
nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées, qui a été publié en 2019. Les témoignages que nous
entendrons aujourd’hui permettront d’éclairer l’orientation d’une
étude à plus long terme que le comité entreprendra à l’automne.

I would like to introduce our first panel of witnesses. With us
today are Nancy Jourdain, Denise Pictou Maloney and Jana
Schulz. I would also like to mention to the witnesses before they
present that if there’s any time that they need to stop and take a
break, please feel free to let us know.

J’aimerais maintenant présenter notre premier groupe de
témoins. Nous accueillons aujourd’hui Nancy Jourdain, Denise
Pictou Maloney et Jana Schulz. J’aimerais également mentionner
aux témoins que s’ils ont besoin d’interrompre leur intervention
pour faire une pause, ils ne doivent pas hésiter à nous le faire
savoir.
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Please note that Ms. Jourdain, Ms. Pictou Maloney and
Ms. Schulz will provide opening remarks of up to five minutes
each. We will subsequently move to a question and answer
session of approximately three minutes per senator. We have a
limited amount of time per panel. I ask that you please try to be
brief and to the point whenever possible. To keep us on track, I
will let witnesses know when they have one minute left on their
allocated time for remarks. Similarly, I will let senators and
witnesses know when they have one minute left in the period for
questions and answers. Thank you for your cooperation.

Veuillez noter que Mmes Jourdain, Pictou Maloney et Schulz
feront des déclarations préliminaires d’une durée maximale de
cinq minutes. Nous passerons ensuite aux séries d’intervention
qui dureront environ trois minutes par sénateur. Étant donné que
nous disposons d’un temps limité pour entendre chaque groupe
de témoins, je vous demanderais d’essayer d’être bref et d’aller
droit au but, dans la mesure du possible. Pour que nous restions
sur la bonne voie, j’informerai les témoins lorsqu’il ne leur
restera plus qu’une minute pour terminer leur déclaration. De
même, je ferai savoir aux sénateurs et aux témoins lorsqu’il
restera une minute pour poser des questions et obtenir des
réponses. Je vous remercie de votre coopération.

Senators in the room who have a question should raise their
hand. Those on Zoom should use the “c” feature. You will then
be acknowledged by the clerk or me.

Les sénateurs présents dans la salle qui ont une question à
poser doivent lever la main. Ceux qui participent à la séance au
moyen de Zoom doivent utiliser la fonction « Lever la main ».
Vous recevrez par la suite un accusé de réception de la part de la
greffière ou de moi-même.

Having said all that, I now want to invite Ms. Jourdain to
begin her opening remarks.

Cela dit, je voudrais maintenant inviter Mme Jourdain à
commencer sa déclaration préliminaire.

[Translation] [Français]

Ms. Nancy Jourdain, as an individual:  Me Nancy Jourdain, à titre personnel :  

[Witness spoke in an Indigenous language] [mots prononcés dans une langue autochtone]

Good afternoon, members of the Standing Senate Committee
on Aboriginal Peoples. Thank you for the opportunity to speak to
you as part of your examination of the Final Report of the
National Inquiry into Missing and Murdered Indigenous Women
and Girls.

Bonjour. Mesdames et messieurs les membres du Comité
sénatorial permanent des peuples autochtones, permettez-moi
d’abord de vous remercier de l’invitation de nous entendre dans
le cadre de votre examen sur le rapport de l’Enquête nationale
sur les femmes et les filles autochtones disparues et assassinées.

My name is Nancy Jourdain. I am Innu, from the Uashat mak
Mani-utenam community. I testified before the National Inquiry
into Missing and Murdered Indigenous Women and Girls
regarding the violence I experienced in an organization in my
community.

Je m’appelle Nancy Jourdain. Je suis Innue, membre de la
communauté de Uashat mak Mani-utenam. J’ai témoigné à
l’Enquête nationale sur les femmes et les filles autochtones
disparues et assassinées sur la violence que j’ai vécue dans une
organisation de ma communauté.

It was very freeing to testify, marking the beginning of the
long process to heal from those events. I am very grateful to the
inquiry, so it was with great pride, emotion and hope that I
attended the June 3, 2019 ceremony at which the inquiry
presented its final report containing the 231 calls for justice.

Ce témoignage a été une libération pour moi et représente le
début d’un long processus de guérison en ce qui a trait à ces
événements. J’en suis très reconnaissante à la commission. C’est
donc avec beaucoup de fierté, d’émotion et d’espérance que j’ai
assisté, le 3 juin 2019, à la cérémonie de remise du rapport de la
commission contenant les 231 appels à la justice.

For weeks, women, girls and their families spoke their truths
about the violence they had experienced, demonstrating courage,
humility and resilience through the sharing of their stories. Their
efforts must not be in vain.

Pendant plusieurs semaines, des femmes, des filles et des
familles ont livré leur vérité sur les violences qu’elles ont
vécues. Ces femmes ont fait preuve de courage, d’humilité et de
résilience en partageant leur histoire. Cette démarche ne doit pas
rester vaine.

Life in my community has not changed since the report came
out. The violence is still there. Friends, colleagues and

Depuis la remise du rapport, la vie n’a pas changé dans ma
communauté. La violence est encore présente. Je constate dans
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acquaintances are still struggling to cope with various forms of
violence, from harassment and domestic violence to financial
violence.

mon environnement que mes amies, collègues et connaissances
sont encore aux prises avec des problèmes de violence de toutes
sortes : harcèlement, violence conjugale, violence financière et
autres.

The needs when it comes to housing, not to mention physical,
emotional and mental health supports, are ever-present and just
as acute as they were before. I would even say they have been
exacerbated by the pandemic. In our day-to-day lives, we have
not seen anything concrete flowing from the recommendations
that came out nearly three years ago now.

Les besoins en matière de logement et de santé physique,
émotionnelle et mentale sont toujours aussi criants et présents, et
je dirais même qu’ils sont accentués par la pandémie. Nous ne
voyons aucune action concrète, dans notre quotidien, des
recommandations lancées depuis maintenant près de trois ans.

I have a Mohawk friend named Melanie Morrison. Her sister
was murdered, and the investigation is still pending. She told me
about how hard it has been for her, as a member of an English-
speaking First Nation in Quebec, to obtain information on the
efforts made to implement the calls for justice. Awareness of the
violence against Indigenous women and girls, and supports for
impacted families remains a challenge.

Mon amie mohawk Melanie Morrison, dont la sœur a été
assassinée — et l’enquête n’est toujours pas résolue —, me
faisait part des difficultés qu’elle a à obtenir des informations sur
les démarches mises en œuvre en ce qui a trait aux appels à la
justice en tant que membre d’une Première Nation anglophone
au Québec. La sensibilisation sur la violence faite aux femmes et
aux filles autochtones et le soutien aux familles touchées
demeurent toujours un enjeu.

How do you explain the fact that police forces in jurisdictions
surrounding the city of Montreal are denying victims’ family
members the right to be served in their language? It speaks to a
lack of knowledge of the calls for justice on the part of some
police forces.

Comment expliquer que certains corps policiers qui entourent
la ville de Montréal refusent aux familles des victimes le droit
d’être servies dans leur langue? Ceci est la preuve d’une
méconnaissance des appels de la justice de la part de certains
corps de police.

I can tell you that, in the course of my work over the past year,
women accounted for 90% of individuals who had taken time off
work because of illness. All the blame cannot be laid at the door
of the pandemic; in fact, the pandemic has brought to light the
reality faced by Innu women and other First Nations women, I
have no doubt.

Lors de la dernière année, dans le cadre de mon travail, les
femmes représentaient 90 % des cas d’arrêt de travail pour des
raisons de maladie. La pandémie n’est pas la seule responsable;
en fait, elle met en lumière la réalité des femmes innues et celle
des autres Premières Nations, j’en suis sûre.

Most of the women I know are single parents, supporting their
families on their own. In some cases, the fathers are absent. In
others, the parental contribution made by the fathers, whether in
time or money, depends on how they can benefit from the
relationship or whether the mother is acting as they think she
should. Some women are in relationships with men who have
substance abuse issues or who are violent. Other women have
their adult children living with them and have to cope with
financial violence. Their day-to-day lives are made difficult by
these circumstances, which are exacerbated by the fact that they
live in a community where everyone lives in close proximity.

La plupart des femmes qui m’entourent sont des chefs de
familles monoparentales. Elles portent la charge de la famille sur
leurs épaules. Dans certains cas, les pères sont absents. Dans
d’autres cas, la contribution parentale des pères, en temps ou en
argent, est modulée selon les bénéfices qu’ils peuvent retirer de
la relation ou selon la bonne conduite qu’ils estiment chez la
mère. Certaines femmes vivent dans des relations avec des
conjoints qui ont des problèmes de consommation et de violence;
d’autres vivent avec leur enfant adulte et subissent de la violence
financière. Ces contextes rendent le quotidien difficile, et tout
cela est accentué par le fait de vivre dans un milieu de grande
proximité.

The responsibility for following, implementing and overseeing
the recommendations should not fall yet again on Indigenous
women and girls. Their daily realities are already riddled with
tremendous challenges. The responsibility should not rest with
them.

La responsabilité du suivi, de la mise en œuvre ou de
l’encadrement ne peut être laissée encore une fois aux femmes et
aux filles autochtones. Leur réalité quotidienne est déjà parsemée
de grands défis. Ce n’est pas à elles de porter cette
responsabilité.

These are the things I want to know. Where do the 231 calls
for justice stand? Where does the national action plan stand?
What is the federal government doing? What is the Quebec
government doing?

Je me demande donc ceci : qu’en est-il des 231 appels à la
justice? Qu’en est-il du plan d’action national? Que fait le
gouvernement fédéral? Que fait le gouvernement du Québec?
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The government has a duty to assume responsibility for the
response to the calls for justice and the logical next steps. The
government alone has the power to encourage, require and
compel those concerned to ensure the requested changes are
implemented, along with accountability mechanisms, so that the
calls for justice issued by the National Inquiry into Missing and
Murdered Indigenous Women and Girls do not simply gather
dust on a shelf.

Le gouvernement se doit de prendre en charge la suite logique
à donner aux appels à la justice. Lui seul a le pouvoir d’inciter,
d’exiger ou de contraindre afin de s’assurer qu’une mise en
œuvre et une reddition de comptes s’effectuent pour apporter les
changements demandés et que ces appels à la justice de
l’Enquête nationale sur les femmes et les filles autochtones
disparues et assassinées ne meurent pas sur une tablette.

After hearing the stories of victims, the government cannot
leave them out in the cold yet again. It must take actions to
follow through on the calls for justice. Tshinashkumitin. Thank
you.

On ne peut pas avoir été entendues et être laissées pour compte
encore une fois. Il doit y avoir des actions qui suivent ces appels
à la justice. Tshinashkumitnau. Merci.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you, Ms. Jourdain. Ms. Pictou Maloney, I
now invite you to give your opening remarks.

Le président : Merci, madame Jourdain. Madame Pictou
Maloney, je vous invite maintenant à prononcer votre déclaration
préliminaire.

Denise Pictou Maloney, as an individual:  Thank you,
Mr. Chair. I am coming to you live from the unceded territory of
the Mi’kma’ki, more specifically Kjipuktuk on the east coast of
Turtle Island. Thank you for inviting me to share with you today
my experiential journey and truths as a missing and murdered
Indigenous woman and girl family member.

Denise Pictou Maloney, à titre personnel : Merci, monsieur
le président. Je m’adresse à vous en direct depuis le territoire non
cédé des Mi’kma’ki et, plus précisément, depuis Kjipuktuk, sur
la côte est de l’île de la Tortue. Je vous remercie de m’avoir
invitée à vous faire part aujourd’hui de mon expérience et de mes
vérités, en tant que membre de la famille d’une femme ou d’une
fille autochtone disparue ou assassinée.

I am but one of thousands of families and survivors across this
country impacted by the crisis of missing and murdered
Indigenous women and girls, and I will speak to you today as
one of two surviving daughters of Annie Mae Pictou Aquash.

Je ne suis qu’une personne parmi des milliers de survivants et
de membres de familles du Canada qui ont été touchés par la
crise des femmes et des filles autochtones disparues et
assassinées, et je m’adresse à vous aujourd’hui parce que je suis
l’une des deux filles survivantes d’Annie Mae Pictou Aquash.

I was 10 years old when my mother was stolen from me. She
was the centre of our universe. The neglect and abuse my
mother’s case and family endured over almost three decades
profiled her case into one of Canada’s oldest and well-known
neglected missing and murdered Indigenous women and girls
cases.

J’avais 10 ans quand on m’a privée de ma mère. Elle était le
centre de notre univers. La négligence et les mauvais traitements
subis par ma mère et sa famille pendant près de trois décennies
ont fait de son cas l’une des affaires de femmes et de filles
autochtones disparues et assassinées au Canada les plus
anciennes et les plus connues.

Lateral violence, jealousy, betrayal, gaslighting and bad-
jacketing were all effective tactics used by my mother’s
murderers to silence my mother in her efforts to justify their
heinous decision to execute her. My mother was executed for
speaking the truth, for daring to call out the domestic violence
and systemic corruption that had cost the lives of others in her
circle. For decades, her murder was deemed too controversial for
many advocacy and organizations to take on.

La violence latérale, la jalousie, la trahison, la manipulation et
les atteintes à la réputation sont autant de tactiques efficaces que
les meurtriers de ma mère ont utilisées pour entraver ses efforts,
pour la réduire au silence et pour justifier leur odieuse décision
de l’exécuter. Ma mère a été exécutée pour avoir dit la vérité,
pour avoir osé dénoncer la violence familiale et la corruption
systémique qui avaient coûté la vie à d’autres personnes de son
entourage. Pendant des décennies, son meurtre a été jugé trop
controversé pour que de nombreuses organisations de défense et
de promotion des droits le prennent en charge.

In 2010, after four trials and the eyewitness accounts of 23
witnesses, which resulted in two convictions, a guilty plea and an
acquittal, it was proven that members of the American Indian
Movement kidnapped, interrogated, beat, raped and executed
Anna Mae Pictou Aquash. Our family spent decades in silent

En 2010, après quatre procès et 23 comptes rendus de témoins
oculaires, qui ont abouti à deux condamnations, un plaidoyer de
culpabilité et un acquittement, il a été prouvé que des membres
de l’American Indian Movement avaient enlevé, interrogé, battu,
violé et exécuté Anna Mae Pictou Aquash. Notre famille a passé
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agony as we moved through multiple hearings and trials with no
external supports and faced the real challenge of organizations
and advocacy groups, like AFN and Amnesty International,
contradictorily supporting my mother’s murderers on the eve of
the launch of the National Inquiry into Missing and Murdered
Indigenous Women and Girls. To this day, these organizations
publicly support her murderers.

des dizaines d’années à souffrir en silence alors que nous
assistions à plusieurs audiences et procès sans aucun soutien
extérieur et que nous faisions face au véritable défi que
représentait le fait que des organisations et des groupes de
défense des droits, comme l’Assemblée des Premières Nations et
Amnistie internationale, soutenaient de manière contradictoire
les meurtriers de ma mère, à la veille du lancement de l’Enquête
nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées. Aujourd’hui encore, ces organisations soutiennent
publiquement les meurtriers de ma mère.

Forty-seven years later, our family is faced with the reality of
having to appeal to our own justice system to maintain the value
of my mother’s life, to treat her as a human being. Efforts to
appeal convictions based on procedural fairness do not take into
account the procedural fairness that my mother lost in the loss of
her life.

Quarante-sept ans plus tard, notre famille est aux prises avec
la réalité de devoir faire appel à notre propre système judiciaire
pour qu’il maintienne la valeur de la vie de ma mère, pour qu’il
la traite comme un être humain. Les efforts déployés pour
interjeter appel des déclarations de culpabilité en se fondant sur
l’équité procédurale ne tiennent pas compte de l’équité
procédurale dont ma mère a été privée en perdant la vie.

The national inquiry, for our family, provided a safe space
where I could refer to my mother not as a victim but as a human
being, where I could express the intergenerational loss. I am
looking around this room and seeing what I imagine are several
grandparents. I lost my mother. My children lost their
grandmother. I lost my language and my culture.

L’enquête nationale a fourni à notre famille un espace sûr où
je pouvais parler de ma mère non pas comme d’une victime mais
comme d’un être humain, où je pouvais exprimer la perte
intergénérationnelle que nous avons vécue. Je vois dans la salle
ce que j’imagine être plusieurs grands-parents. J’ai perdu ma
mère. Mes enfants ont perdu leur grand-mère, et j’ai perdu ma
langue et ma culture.

[Technical difficulties] [Difficultés techniques]

The Chair: While we try to sort out those difficulties, I invite
Ms. Schulz to give her opening remarks.

Le président : Pendant que nous tentons de résoudre ces
problèmes techniques, j’invite Mme Schulz à faire sa déclaration
préliminaire.

Jana Schulz, as an individual: Thank you, Mr. Chair. I want
to acknowledge that I’m joining today from the unceded and
traditional territory of the Ktunaxa Nation, and I feel very
honoured to appear before you all.

Jana Schulz, à titre personnel : Merci, monsieur le
président. Je tiens à souligner que je me joins à vous aujourd’hui
depuis le territoire non cédé et traditionnel de la nation Ktunaxa,
et je me sens honorée de comparaître devant vous tous.

I was the only Métis member on the National Family and
Survivors Circle. I, unfortunately, had to step down from my
position after the release of our contribution to the 2021 National
Action Plan due to family obligations and a conflict in my work
schedule. I am also a registered social worker and a family
member.

J’étais la seule membre métisse du Cercle national des familles
et des survivants. J’ai malheureusement dû démissionner de mon
poste après la publication de notre contribution au Plan d’action
national 2021 en raison d’obligations familiales et d’un conflit
lié à mon horaire de travail. Je suis également une travailleuse
sociale autorisée et un membre de la famille d’une femme
autochtone disparue ou assassinée.

The inquiry process allowed me and a loved one to feel heard
and provided ceremony and culturally specific supports. We left
the inquiry feeling lighter and thought that it was the start of our
healing journey. Then, almost a year later, we received an email
stating that, pursuant to section S. in the terms of reference for
the national inquiry, a referral letter had been sent to the
Commissioner of the RCMP; and that, as of the same day, the
inquiry offices were permanently closed and staff would be
unavailable. We were provided with health support numbers but
no information on next steps. We were left to face the referral
process alone. My loved one and I decided that we would like to

Le processus d’enquête m’a permis, ainsi qu’à un être cher, de
me sentir écoutée et de bénéficier d’une cérémonie et de services
de soutien adaptés à notre culture. Nous avons quitté l’enquête
en nous sentant plus légers, et nous avons pensé que c’était le
début de notre voyage de guérison. Puis, près d’un an plus tard,
nous avons reçu un courriel qui nous informait que,
conformément à l’article S du mandat de l’enquête nationale, une
lettre de renvoi avait été envoyée au commissaire de la GRC et
que, à compter du même jour, les bureaux de l’enquête nationale
étaient fermés de façon permanente et que les membres de leur
personnel ne seraient plus disponibles. On nous a fourni des
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pursue informal resolutions that would hopefully provide an
opportunity for change. I can’t even begin to count the number
of times I wanted to give up on the referral process, which
should never have been left up to me, the family member, alone,
to monitor.

numéros de téléphone à composer pour obtenir des services de
soutien en santé, mais aucun renseignement sur les prochaines
étapes. Mon être cher et moi-même avons dû faire face au
processus de renvoi par nous-mêmes. Nous avons décidé de
chercher des règlements à l’amiable qui, nous l’espérions, nous
permettraient de changer les choses. Je ne peux même pas
compter le nombre de fois où j’ai voulu abandonner le processus
de renvoi, dont la surveillance n’aurait jamais dû être confiée à
moi seule, le membre de la famille.

Eventually, the only Métis liaison officer that B.C. has joined
the process. With her assistance and her ability to liaise with the
staff sergeant at our local detachment, we agreed to have myself
complete a presentation with information that I felt would help
bring awareness and education to local RCMP on the issues that
Indigenous women, specifically Métis women, face in our
community, with the hopes that it would provide pathways to
create change. On April 21, 2022, almost three years later from
receiving that email with the referral information, I provided a
digital copy of my presentation that will be used as part of
mandatory training for all new and current members within our
local RCMP detachment.

Finalement, la seule agente de liaison métisse de la Colombie-
Britannique s’est joint au processus. Avec son aide et sa capacité
à assurer la liaison avec le sergent d’état-major de notre
détachement local de la GRC, nous avons convenu que je ferais
un exposé pour communiquer des informations qui, à mon avis,
contribueraient à sensibiliser et à éduquer le détachement local
de la GRC au sujet des problèmes que les femmes autochtones,
et plus particulièrement les femmes métisses, rencontrent au sein
de notre communauté, dans l’espoir que cela ouvre la voie à des
changements. Le 21 avril 2022, près de trois ans après avoir reçu
le courriel contenant les informations relatives au renvoi, j’ai
fourni une copie numérique de mon exposé qui sera utilisée dans
le cadre de la formation obligatoire que devront suivre tous les
membres, nouveaux et actuels, de notre détachement local de la
GRC.

I am grateful to my educational background because it
provided me with the skills to navigate the complexity of the
whole process. However, I have been spiritually, emotionally
and psychologically harmed through my search for support and
guidance on completing the referral process in a good way. The
lived experience I had during the referral process highlighted the
inequity that Métis face in receiving culturally relevant supports.

Je suis heureuse d’avoir fait les études que j’ai faites, car cela
m’a permis d’acquérir les compétences nécessaires pour faire
face à la complexité de l’ensemble du processus. Cependant, j’ai
subi des blessures spirituelles, émotionnelles et psychologiques
dans le cadre de ma recherche de services de soutien et de
conseils pour mener à bien le processus de renvoi. L’expérience
que j’ai vécue au cours du processus de renvoi a mis en lumière
l’iniquité que les Métis affrontent lorsqu’ils veulent recevoir des
services de soutien adaptés à leur culture.

Call for Justice 1.7, which speaks to the establishment of a
national Indigenous rights ombudsperson and a tribunal, requires
urgency in its implementation. We are almost a year since the
release of the National Action Plan, and it’s time to start seeing
action related to the 231 Calls for Justice.

L’appel à la justice 1.7, qui traite de la création un poste
d’ombudsman national des droits des Autochtones et des droits
de la personne et de la mise sur pied d’un tribunal national des
droits des Autochtones et des droits de la personne, a besoin
d’être mis en œuvre de toute urgence. Il y a presque un an que le
plan d’action national a été publié, et il est temps que nous
commencions à observer la prise de mesures liées aux 231 appels
à la justice.

In my search for safe and culturally relevant supports, I
discovered that there are none for Métis in B.C. — or at least in
my area. I feel that if there had been Indigenous-specific victim
service supports that understood the unique needs of Métis, I
wouldn’t have felt so alone.

Dans le cadre de ma recherche de services de soutien sûrs et
adaptés à ma culture, j’ai découvert qu’il n’y avait pas de
services destinés aux Métis de la Colombie-Britannique — ou du
moins pas dans ma région. J’ai le sentiment que s’il y avait eu
des services d’aide aux victimes expressément destinés aux
Autochtones, des services qui tenaient compte des besoins
uniques des Métis, je ne me serais pas sentie aussi seule.

Reaching out to a national women’s organization that I
thought would be supportive turned out to be one of the most
damaging parts of the referral process. There was a narrative that

L’une des parties les plus préjudiciables du processus de
renvoi a consisté à communiquer avec une organisation nationale
de femmes, dont je pensais qu’elle me soutiendrait. Une histoire
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Métis were not included in the inquiry process, and they
reminded me of their stance time and time again. Each time, I
felt it was an attempt to further silence my experience and that
mine and my loved ones’ voices didn’t matter, thus highlighting
the need for accountability mechanisms that also monitor how
support services are delivered and to ensure that families and
survivors have access to safe and culturally relevant support
services, no matter where they live.

courrait selon laquelle les Métis n’étaient pas inclus dans le
processus d’enquête, et ces femmes m’ont rappelé leur position à
cet égard à maintes reprises. Chaque fois qu’elles l’ont fait, j’ai
eu l’impression que l’on tentait d’étouffer davantage
l’expérience que j’ai vécue, et que ma voix et celle de mes
proches ne comptaient pas, ce qui souligne la nécessité de mettre
en place des mécanismes de reddition de comptes qui permettent
également de surveiller la façon dont les services de soutien sont
offerts et de garantir que les familles et les survivants ont accès à
des services de soutien sûrs et adaptés à leur culture, peu importe
où ils vivent.

Despite all of the challenges faced, I’m extremely grateful for
the outcome of providing a presentation that my loved one is
proud of and that I am proud of. It is a tool that will be used to
help create awareness within our local RCMP detachment. It is
solution-focused, highlighting some of the Calls for Justice that
can guide small, yet impactful, changes and brings light to topics
that I feel much of society would rather not acknowledge. I can
now, as of today, begin to heal from the harms done since we
were notified of the referral letter up to the referral process
closing last week.

Malgré toutes les difficultés que j’ai rencontrées, je suis
extrêmement heureuse d’avoir pu fournir un exposé dont mon
être cher et moi-même sommes fiers. C’est un outil qui sera
utilisé pour sensibiliser les membres de notre détachement local
de la GRC. L’outil est axé sur les solutions et fait ressortir
certains des appels à la justice qui peuvent orienter des
changements modestes mais percutants. De plus, il fait la lumière
sur des sujets dont, selon moi, une grande partie de la société
préférerait nier l’existence. À partir d’aujourd’hui, je peux
commencer à soigner les blessures que j’ai subies entre le
moment où nous avons été informés de la lettre de renvoi et la
fin du processus de renvoi qui a eu lieu la semaine dernière.

Thank you again for providing me the opportunity to appear
before you all today.

Je vous remercie encore de m’avoir donné l’occasion de
comparaître devant vous aujourd’hui.

The Chair: Thank you, Ms. Schulz. Le président : Merci, madame Schulz.

Ms. Pictou Maloney, please continue with your presentation. Madame Pictou Maloney, veuillez poursuivre votre exposé.

Ms. Pictou Maloney: Thank you very much. I want to
apologize for the technical delays. Maybe I should have done
this in the Mi’kmaw language.

Mme Pictou Maloney : Merci beaucoup. Je tiens à m’excuser
des retards occasionnés par les problèmes techniques. J’aurais
peut-être dû faire ma déclaration en langue mi’kmaq.

To continue, currently, our women are not in the position of
doing what is right anymore; rather, we’re faced with not
upsetting the hand that feeds us and are left to choose between
what is safe and less risky.

Pour poursuivre, je signale qu’à l’heure actuelle, les femmes
de notre communauté ne sont plus en mesure de faire ce qui est
juste; nous sommes plutôt aux prises avec la nécessité de ne pas
mordre la main qui nous nourrit, et nous devons choisir entre ce
qui est sécuritaire et ce qui est le moins risqué.

I wanted to talk to you today about how important it is to make
sure that, as we are trying to create options for families, we be as
inclusive as we can without excluding those most impacted by
this crisis of missing and murdered Indigenous women and girls.

Aujourd’hui, je tenais à vous parler de l’importance de veiller
à être aussi inclusif que possible, sans exclure les personnes les
plus touchées par la crise des femmes et des filles autochtones
disparues et assassinées, lorsque nous tentons de créer des
options pour les familles.

As sovereign nations, we should not have to ask for
permission to be treated as human beings in our own territories.
The doctrine of discovery is what has brought us here to this
time in our history where Indigenous women, girls and 2S
individuals can be comfortably accepted as collateral damage in
a patriarchal system that has disenfranchised us from our
inherent matrilineal rights as protectors and keepers of land,
water and the next seven generations. Many of the documents,

En tant que membres de nations souveraines, nous ne devrions
pas être obligés de demander la permission d’être traités comme
des êtres humains sur nos propres terres. La doctrine de la
découverte est ce qui nous a amenés à ce moment de notre
histoire où il est tout à fait acceptable que les femmes, les filles
et les personnes bispirituelles autochtones fassent partie des
dommages collatéraux au sein d’un système patriarcal qui nous a
privés de nos droits matrilinéaires inhérents, en tant que
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inquiries and processes, in their efforts to be inclusive and pan-
Indigenous, do not acknowledge the inherent equity of women
and girls.

protectrices et gardiennes de la terre, de l’eau et des sept
prochaines générations. De nombreuses personnes responsables
de l’élaboration de nombreux documents, enquêtes et processus
s’efforcent de les rendre inclusifs et panautochtones, voilà
pourquoi ces documents, enquêtes et processus ne reconnaissent
pas l’équité inhérente aux femmes et aux filles.

If we do not impress how critical it is in our leadership on all
levels of governance that we move into the implementation
phase of the 231 Calls for Justice with clear timelines, an
accountability mechanism and an ombudsperson, we will
continue to be trapped in a Jordan’s Principle situation where
governments at all levels waste valuable time arguing over
whose responsibility it is to implement the 231 Calls for Justice
while advocacy groups and organizations continue their
perpetual lottery with inadequate funding and maintaining the
status quo, and our women and girls continue to die.

Si nous ne faisons pas comprendre à nos dirigeants à tous les
niveaux de gouvernance à quel point il est essentiel de passer à
l’étape de la mise en œuvre des 231 appels à la justice, tout en
établissant des échéances claires, un mécanisme de reddition de
comptes et un poste d’ombudsman, nous continuerons d’être
coincés dans une situation liée au principe de Jordan où tous les
ordres de gouvernement perdent un temps précieux à discuter
pour savoir à qui incombe la responsabilité de mettre en œuvre
les 231 appels à la justice, pendant que les groupes et
organisations de défense des droits continuent de faire face à un
système de loterie perpétuelle qui entraîne un financement
inadéquat et le maintien du statu quo, et que nos femmes et nos
filles continuent de mourir.

Holding accountable those receiving billions of dollars on
behalf of missing and murdered Indigenous women and girls’
wellness is not always appreciated by those on the receiving end,
and yet here we are three years later with growing numbers of
missing and murdered Indigenous women and girls, dirty water,
food insecurity and a housing crisis. Missing and murdered
Indigenous women and girls in this country is a billion-dollar
industry.

Ceux qui reçoivent des milliards de dollars pour assurer le
bien-être des personnes touchées par les femmes et les filles
autochtones disparues ou assassinées n’accueillent pas toujours
favorablement le fait qu’on leur demande de rendre des comptes.
Pourtant, trois ans plus tard, nous nous retrouvons avec un
nombre croissant de femmes et de filles autochtones disparues ou
assassinées, de l’eau sale, de l’insécurité alimentaire et une crise
du logement. Au Canada, les femmes et les filles autochtones
disparues et assassinées représentent une industrie de 1 milliard
de dollars.

Important concepts to focus on are making sure that we have
safe and equitable inclusion for families to be part of this
process; making sure that we have an accountability mechanism
like an ombudsperson that focuses on inherent challenges in our
current structures; identifying new causes and foundational
issues — we will always be treating the symptoms and not the
disease; understanding how important it is to centre families and
survivors with lived experience so they are not just sitting at the
table but have a voice at those tables and a shift that needs to
happen in our values; making sure that we address things like
accessibility, which we didn’t even get to attempt to address
during the National Inquiry into Missing and Murdered
Indigenous Women and Girls.

Les concepts importants sur lesquels il faut se concentrer sont
les suivants : il faut nous assurer que les familles sont incluses de
manière sécuritaire et équitable dans le processus; il faut nous
assurer que nous disposons d’un mécanisme de reddition de
comptes tel qu’un ombudsman qui se concentre sur les défis
inhérents à nos structures actuelles; il faut déterminer les
nouvelles causes et les problèmes fondamentaux — sinon nous
traiterons toujours les symptômes et non la maladie; il faut
comprendre combien il est important de centrer les familles et les
survivants ayant une expérience vécue afin qu’ils ne soient pas
seulement assis à la table, mais qu’ils aient aussi voix au chapitre
à ces tables, et c’est là un changement de valeurs qui doit se
produire; il faut nous assurer que nous abordons des sujets
comme l’accessibilité, que nous n’avons même pas pu essayer
d’aborder lors de l’Enquête nationale sur les femmes et les filles
autochtones disparues et assassinées.

Women have to live a dignified life that acknowledges them as
human beings. We have a perpetual climate of colonial authority
that keeps our women and girls trapped in a vicious cycle of
victimization that does not take into account the self-determined
capabilities of survivors and how we know best how to heal in a
way that is culturally safe and dignified.

Les femmes doivent vivre une vie digne qui reconnaît qu’elles
sont des êtres humains. Nous vivons constamment dans un climat
d’autorité coloniale qui maintient nos femmes et nos filles
piégées dans un cercle vicieux de victimisation et qui ne tient pas
compte des capacités d’autodétermination des survivants et du
fait que nous connaissons la meilleure façon de nous soigner
d’une manière culturellement sécuritaire et digne.
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I want to leave you with a quote: Je veux conclure ma déclaration avec une citation :

A nation is not conquered until the hearts of its women are
on the ground. Then it is done, no matter how brave its
warriors or how strong its weapons.

Une nation n’est pas conquise tant que battent les cœurs de
ses femmes. Ensuite, son destin est scellé, peu importe la
bravoure de ses guerriers ou la puissance de ses armes.

Thank you for your time today. Je vous remercie d’avoir pris le temps de m’écouter
aujourd’hui.

The Chair: Thank you Ms. Pictou Maloney. Le président : Merci, madame Pictou Maloney.

We will now begin the question and answer session. I will
invite Deputy Chair Senator Christmas to start.

Nous allons maintenant amorcer les séries de questions. Je
vais inviter le vice-président, c’est-à-dire le sénateur Christmas,
à entamer le processus.

Senator Christmas: Thank you to the three witnesses for
appearing before the committee. We certainly appreciate your
efforts to testify before the committee.

Le sénateur Christmas : Je remercie les trois témoins
d’avoir accepté de comparaître devant notre comité. Nous vous
sommes certainement reconnaissants des efforts que vous
déployez pour témoigner devant nous.

A couple of the witnesses mentioned Call to Action 1.7, which
referenced the need for a national Indigenous ombudsperson.
Could the panel elaborate on why you feel this Call to Action 1.7
is so important? I want to note, before you answer the question,
that the national action plan did not respond to that particular
Call to Justice. Why do you think Call to Action 1.7 is so
important?

Quelques-uns des témoins ont mentionné l’appel à l’action
1.7, qui fait allusion à la nécessité de créer un poste
d’ombudsman autochtone national. Les membres du groupe
d’experts pourraient-ils expliquer pourquoi, selon eux, l’appel à
l’action 1.7 est très important? Avant que vous ne répondiez à la
question, je tiens à souligner que le plan d’action national n’a pas
répondu à cet appel à la justice particulier. Pourquoi pensez-vous
que l’appel à l’action 1.7 est aussi important?

Ms. Schulz: Thank you, Senator Christmas, for the question.
I’ll do my best to answer it.

Mme Schulz : Je vous remercie de votre question, sénateur
Christmas. Je ferai de mon mieux pour y répondre.

For me, it’s the accountability, from my experience, even in
the province of B.C. and the lack of engagement involving
families. The process of implementation of all other Calls for
Justice needs accountability. It needs to be at arm’s reach of
government, national organizations or anyone who is currently
receiving core funding from the government in order to do the
work, because sometimes it’s those services that also create
layers of harm.

D’après mon expérience, c’est en raison de la reddition de
comptes, même dans la province de la Colombie-Britannique, et
du manque de dialogue avec les familles. Le processus de mise
en œuvre de tous les autres appels à la justice doit faire l’objet
d’une reddition de comptes. L’ombudsman doit être indépendant
du gouvernement, des organisations nationales ou de quiconque
reçoit actuellement un financement de base du gouvernement
pour réaliser le travail, car parfois ce sont ces services qui créent
aussi des niveaux de torts.

I think it’s important. My personal opinion is that it would be
a really good starting point to ensure that the Calls of Justice are
implemented as well, having a person or the tribunal as an
avenue for people to go to file those complaints if there is a
delay in getting things off the ground. Thank you.

Je pense que ce poste est important. À mon avis, ce serait un
très bon point de départ pour veiller à ce que les appels à la
justice soient également mis en œuvre, tout comme le fait d’avoir
une personne ou un tribunal comme mécanisme pour permettre
aux gens de déposer des plaintes si le démarrage des activités est
retardé. Merci.

The Chair: Ms. Pictou Maloney, unfortunately your sound is
of the quality that we can’t have interpretation. We’re going to
ask that you respond in writing to the clerk. Sorry about that.

Le président : Madame Pictou Maloney, malheureusement la
qualité sonore de votre connexion ne nous permet pas d’offrir
des services d’interprétation. Nous allons donc vous demander
de répondre à la question par écrit et faire parvenir votre réponse
à la greffière. Je suis désolé de cet inconvénient.
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[Translation] [Français]

Ms. Jourdain: I would agree with what Ms. Schulz said about
an ombudsperson. There has to be accountability in relation to
the actions taken. There has to be a place where people can turn
to voice their dissatisfaction with the progress made on certain
actions. What’s more, people have to be able to flag the failure to
act at all. Where are they supposed to go, and who are they
supposed to turn to in that situation? There needs to be a place
where people can lodge requests and raise concerns regarding
calls for justice that have gone unanswered. There has to be a
place where people can go to have those requests addressed.

Me Jourdain : En ce qui concerne l’ombudsman, mon propos
va dans le même sens que ceux de Mme Schulz. Il faut faire
preuve de reddition de comptes en ce qui a trait aux gestes posés.
Il doit y avoir un forum au sein duquel les gens pourront signaler
leur insatisfaction par rapport au suivi de certaines actions, et ce
besoin prend naissance à partir du moment où rien n’est fait; où
doit-on aller, et vers qui peut-on se tourner dans ce cas? Il doit y
avoir un endroit qui permet de faire part des demandes et des
appels en justice qui n’ont pas été entendus. Il doit y avoir un
endroit vers lequel les gens peuvent se tourner pour assurer un
suivi de ces demandes.

This is an important step to give strength to the calls for
justice. If no one is responsible for handling those requests, the
process will be hollow, putting the responsibility back on
Indigenous women and girls and their families. They have to be
supported in this process, and an ombudsperson is one way to
provide that support.

C’est une démarche importante pour donner de la force à ces
appels à la justice. Si personne n’est responsable de ces
demandes, cela rendra la démarche vaine et reportera cette
responsabilité sur les femmes, les filles et les familles
autochtones. Il faut qu’elles soient soutenues dans le cadre de
cette démarche, et cette option pourrait représenter un appui à la
démarche.

[English] [Traduction]

Senator Coyle: Thank you very much to all of our witnesses. La sénatrice Coyle : Je remercie infiniment tous nos témoins.

It’s very good to see a friend from Mi’kma’ki here and to see
you again. Last time I saw you was on the campus of St. Francis
Xavier University when we had Buffy Sainte-Marie present. You
set her straight on some issues to do with your mother.

C’est très agréable de voir qu’une amie de Mi’kma’ki s’est
jointe à nous et de vous revoir. La dernière fois que je vous ai
vue, nous étions sur le campus de l’Université St. Francis
Xavier, en présence de Buffy Sainte-Marie. Vous l’avez mise au
courant de certains problèmes liés à votre mère.

Thank you for the answers about the ombudsperson. I’d like to
probe that a little further. All of you have mentioned this issue of
accountability, and that being key. Ms. Jourdain, you mentioned
it shouldn’t be left to Indigenous women themselves to have to
be the ones constantly on this, and that it should be up to the
government to make sure that there are mechanisms in place. I’d
like to hear more about accountability, be it the ombudsperson or
other mechanisms you would like to see in place.

Je vous remercie des réponses que vous avez données au sujet
de l’ombudsman, mais j’aimerais approfondir un peu la question.
Vous avez tous mentionné la question de la reddition de
comptes, qui est essentielle. Madame Jourdain, vous avez dit que
les femmes autochtones ne devraient pas avoir à s’occuper
constamment de cette question, et que le gouvernement devrait
s’assurer que des mécanismes sont en place. J’aimerais en savoir
davantage à propos de la reddition de comptes, qu’il s’agisse de
l’ombudsman ou d’autres mécanismes que vous aimeriez voir en
place.

The other point that has been mentioned is this concern about
pan-indigeneity and how we need to have responses that are
appropriate for different Indigenous women across the country,
wherever they might be, and how to make sure that the solutions
match the woman. I’d like to hear a bit more about the issue of
having things more tailored. I believe that was Ms. Schulz who
raised that issue in particular. Thank you.

L’autre point qui a été mentionné, ce sont les préoccupations
relatives à l’ensemble des identités autochtones et à la nécessité
d’obtenir des réponses appropriées pour les différentes femmes
autochtones de l’ensemble du pays, quel que soit leur lieu de
résidence, et c’est la façon de s’assurer que les solutions
correspondent à la femme en question. J’aimerais en savoir un
peu plus sur la question de l’adaptation des solutions. Je crois
que c’est Mme Schulz qui a soulevé cette question en particulier.
Merci.

Ms. Schulz: In particular, I personally see it as a simple
solution in finding out what that individual needs. Just ask them,
“What is it that you need that could help support you in this?” If
we can’t come up with those certain supports, then finding the

Mme Schulz : En particulier, je considère personnellement
qu’il y a une façon simple de découvrir les besoins de cette
personne. Il suffit de lui demander : « De quoi avez-vous besoin
pour vous aider dans cette situation? » Si nous ne parvenons pas
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supports that will help with that. As an example, in order to
receive any type of BC Family Information Liaison Unit, or
FILU, programming, I had to fly down to Victoria. It’s about a
14-hour drive for me to go to Victoria. I’m closer to Calgary or
the United States. Not having access to those supports is really
challenging. This was all pre-COVID. We didn’t have the Zoom
ability and stuff at that point. I think it’s actually very simple.
“What is it that you need?” Rather than supports being imposed
on us, it’s asking what we need, what kind of cultural supports,
and moving forward from there. Thank you, Senator Coyle.

à trouver ces services de soutien, il faut trouver les services de
soutien qui aideront dans cette situation. Par exemple, pour me
prévaloir de n’importe quel type de programmes offerts par
l’Unité de liaison pour l’information à l’intention des familles
(ULIF) de la Colombie-Britannique, je devais me rendre à
Victoria en avion. Victoria est à environ 14 heures de route de
chez moi. J’habite plus près de Calgary ou des États-Unis. Le
fait de ne pas avoir accès à ces services de soutien est vraiment
difficile. Tout cela se passait avant la pandémie de COVID.
Nous n’avions pas accès à l’application Zoom et à des
mécanismes de ce genre à ce moment-là. Je pense que la solution
est en fait très simple. « De quoi avez-vous besoin? » Au lieu de
nous imposer des services de soutien, il suffit de nous demander
ce dont nous avons besoin, le type de soutien culturel nécessaire,
et d’avancer à partir de là. Merci, sénatrice Coyle.

Senator Coyle: I’d like to follow up on that question. Thank
you very much. That seems very obvious, doesn’t it, but it isn’t
always the way it is. I think that probably also refers in some
ways to what Ms. Pictou Maloney mentioned about including the
most impacted and listening to those who are most impacted and
being guided by what they have to say.

La sénatrice Coyle : J’aimerais poser une autre question à ce
sujet. Je vous remercie beaucoup. Cela semble très évident,
n’est-ce pas, mais ce n’est pas toujours le cas. Je pense que cela
renvoie probablement aussi, d’une certaine façon, à ce que
Mme Pictou Maloney disait au sujet de l’inclusion des personnes
les plus touchées, il faut nous laisser guider par ce qu’elles ont à
dire.

I just want to go back, though, to the point around
accountability and the ombudsperson. We’ve heard you speak
about that and the need for that. I’m curious if there are other
aspects or other ideas around accountability that you think need
to be in place in addition to the ombudsperson. There’s a lot to
be done here, and as you’ve all said, it’s not being done, so what
other kinds of recourse do we need to have in place?

Je voudrais juste revenir, cependant, sur la responsabilité et la
création d’un poste d’ombudsman. Nous vous avons entendue en
souligner la nécessité. Je serais curieuse de savoir s’il y a
d’autres éléments ou d’autres mesures de responsabilisation qu’il
faudrait mettre en place, selon vous, en plus de désigner un
ombudsman. Il y a beaucoup à faire à cet égard, et comme vous
l’avez tous dit, ce n’est pas fait, donc quels autres types de
recours devrions-nous mettre en place?

Ms. Schulz: That’s a tough one to answer in this short time,
but I think even regionally, so not just a national ombudsperson
or tribunal, but regional accountability mechanisms as well.
Speaking from my experience and my geographical location —
I’m Mountain Time, not Pacific Time, but all of B.C. is on
Pacific Time. So it’s having different regional offices even that
are available to people all across the province, whether you’re in
northern B.C. —and I can only speak to B.C. —but either
northern B.C. or central B.C. or on the coast. The regional part is
also very important, simply because then it can also help with
provincial government accountability as well or any of those
services provided by the provincial government.

Mme Schulz : Il est difficile de répondre à cette question en
si peu de temps, mais je pense que même au niveau régional, il
nous faudrait des mécanismes de responsabilisation, donc il ne
faut pas seulement un ombudsman ou un tribunal national. Je
parle de mon expérience et de ma réalité géographique — je suis
à l’heure des Rocheuses, pas à l’heure du Pacifique, mais toute la
Colombie-Britannique est à l’heure du Pacifique. Il doit donc y
avoir différents bureaux régionaux pour les gens de toute la
province, qu’ils se trouvent dans le nord de la Colombie-
Britannique, dans le centre ou sur la côte — et je ne peux parler
que de la Colombie-Britannique. L’aspect régional est très
important, ne serait-ce que parce que cela peut aussi améliorer la
reddition de comptes du gouvernement provincial ou pour tout
autre service fourni par le gouvernement provincial.

The Chair: Just before we go to our next witness, I want to
mention to Ms. Pictou Maloney that if she wants to try to put
an answer at any time in the Zoom chat, we’ll have the clerk read
it out. We can try to find a way to make this work here.

Le président :  Avant de donner la parole à notre prochain
témoin, j’aimerais mentionner à Mme Pictou Maloney que si elle
veut essayer de donner une réponse à n’importe quel moment de
la discussion Zoom, la greffière la lira à voix haute. Nous
pouvons essayer de trouver un moyen de faire en sorte que cela
fonctionne.

Ms. Pictou Maloney: Thank you. Mme Pictou Maloney : Merci.
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Senator Brazeau: Thank you to all of you for being with us
this afternoon and for giving your presentations.

Le sénateur Brazeau : Merci à vous toutes d’être avec nous
cet après-midi et merci de vos exposés.

My question deals with the Calls to Action. As you’re all
aware, there have been tireless and endless numbers of reports on
Indigenous peoples throughout history, and we’ve had a lot of
recommendations, such as the Royal Commission on Aboriginal
Peoples. There were lots of recommendations on there. For many
years they’ve collected dust, and oftentimes it’s because there
was a switch in government. Going forward, what do you believe
is key to ensuring that 10, 15 or 20 years from now, we’re not
talking about the Calls to Action in this report collecting dust but
actually, hopefully, talking about the implementation of those?
What do you think is really key going forward here? Thank you.

Ma question porte sur les appels à l’action. Comme vous le
savez tous, il y a eu une infinité de rapports sur les peuples
autochtones dans l’histoire et une multitude de
recommandations, dont celles de la Commission royale sur les
peuples autochtones. Il y a beaucoup de recommandations qui
ont été faites. Pendant de nombreuses années, elles ont pris la
poussière, et c’est souvent parce qu’il y a eu un changement de
gouvernement. Qu’est-ce qui, selon vous, serait essentiel pour
que, dans 10, 15 ou 20 ans, nous ne disions pas que les appels à
l’action contenus dans ce rapport ont pris la poussière, mais
plutôt, espérons-le, qu’ils ont été suivis? Selon vous, que faut-il
vraiment pour aller de l’avant? Merci.

[Translation] [Français]

Ms. Jourdain: There isn’t a single answer to that question
given how significant the challenges are. The government needs
to take a stand, which must translate into legislation. I’m not
sure, however, what the scope of that legislation should be.

Me Jourdain : Il n’y a pas une seule bonne réponse à cette
question, car ces enjeux sont importants. Il faudra que le
gouvernement prenne position et qu’il le fasse par l’adoption
d’une loi. Cependant, je ne sais pas l’ampleur que cette loi
pourrait avoir.

The federal government needs to set the tone by passing
legislation that would impose accountability requirements on the
various institutions and make them report to the federal
government. Through that process, organizations could report on
what they have done to implement the calls to action that apply
to them, for example. That’s one approach.

Il faudra que le gouvernement fédéral donne le ton à cet égard
et adopte une loi qui exigerait une reddition de comptes aux
différentes organisations, afin qu’elles rendent des comptes au
gouvernement fédéral. Dans cette reddition de comptes, les
organisations pourraient dire ce qu’elles ont fait pour mettre en
œuvre les appels à l’action qui les concernent dans leur secteur
d’activité, par exemple. Cela pourrait être une façon de faire les
choses.

I can draw a parallel with the Canada Labour Code and the
recent amendments relating to workplace violence and
harassment. Under the changes, employers have to report
annually on various types of incidents. If an incident involves
discrimination, the employer has to report it, which wasn’t the
case before. For our purposes, a similar mechanism could be put
in place for the various reports submitted to the government. For
example, the reports could include which measures were put in
place and which actions will be taken in the future. Were those
actions subject to follow-up? Everything would have to be
reported, quantified or visibly laid out.

Pour faire un parallèle, si on regarde les récentes modifications
qui ont été apportées au Code canadien du travail pour ce qui est
de la violence et du harcèlement au travail, chaque année, on doit
produire une déclaration des situations qui ont eu lieu dans les
organismes en ce qui a trait aux différents éléments. Si cela
touche la discrimination, il faut le déclarer, ce qui n’était pas le
cas auparavant. Il pourrait y avoir quelque chose de semblable
qui serait exigé aux différents rapports présentés au
gouvernement; on pourrait énoncer quels éléments ont été mis en
action et dire quelles actions seront prises à l’avenir. Ces actions
ont-elles été revues? Il faut que tout soit déclaré, chiffré ou vu.

For the moment, that doesn’t seem to exist. The various
stakeholders would have to provide that information voluntarily.
The process has to have some visibility to spur action, so it does
not meet the same fate as all the other reports to date and fade
into oblivion.

Pour l’instant, cela ne semble pas exister, et cette initiative est
laissée à la bonne volonté des différents intervenants visés. Il
faut qu’il y ait une visibilité des actions qui sont prises pour qu’il
y ait un mouvement et que cela ne tombe pas dans l’oubli,
comme ce fut le cas pour l’ensemble des rapports qui ont été
déposés jusqu’à maintenant.

[English] [Traduction]

The Chair: Our clerk has an answer from Ms. Pictou
Maloney to the question.

Le président : Notre greffière a une réponse de Mme Pictou
Maloney à cette question.
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[Read by Andrea Mugny, Clerk of the Committee] [Lu par Andrea Mugny, greffière du comité]

Ms. Pictou Maloney: There’s never been an ombudsman, to
my knowledge, and having a reporting and feedback mechanism
from families and survivors will be the best insurance that Calls
for Justice are implemented. If I can go to Walmart and get asked
how my shopping was, I think Canada can do a reporting
mechanism that addresses human lives.

Mme Pictou Maloney : Il n’y a jamais eu d’ombudsman, à
ma connaissance, et la mise en place d’un mécanisme de rapport
et de rétroaction de la part des familles et des survivantes sera la
meilleure garantie que les appels à la justice seront mis en
œuvre. Si, quand je vais au Walmart, on me demande comment
s’est passé mon magasinage, je pense que le Canada peut mettre
en place un mécanisme de rapport en ce qui concerne les vies
humaines.

[Translation] [Français]

Senator Audette:  La sénatrice Audette :  

[Witness spoke in an Indigenous language] [mots prononcés dans une langue autochtone]

Thank you, Ms. Jourdain, dear Nancy. Thank you, Denise
Pictou, a great friend and mentor, and many thanks to you, Jana
Schulz, for sharing your truth and courage. Your truths represent
those of thousands of women who, for all sorts of reasons, could
not speak them for far too long.

Merci beaucoup, maître Jourdain, belle Nancy, merci
beaucoup, Denise Pictou, grande mentore et amie, et merci
infiniment, madame Jana Schulz, pour votre vérité et votre
courage. Vos vérités vont refléter celles des milliers de femmes
qui n’ont pas été capables, pour toutes sortes de raisons, de la
partager pendant trop longtemps.

Briefly, I recognize that accountability and transparency are
important. I also think they should reflect the various regions of
Canada and the diversity of our peoples, the Inuit, Métis and
First Nations. Going forward, I will consider all of this carefully
in my time in the Senate.

Brièvement, je comprends que la reddition de comptes et la
transparence sont importantes. Ce que je crois aussi, c’est qu’il
faut s’assurer qu’elles respectent les régions à travers le Canada,
la diversité de nos peuples, les Inuits, les Métis et les Premières
Nations. Je vais considérer tout cela sérieusement lors de mes
prochaines lunes au Sénat.

I was glad to hear that it should all be encapsulated in
legislation. You are fortunate to be in the company of senators,
because I think we will have an opportunity to bring forward, or
contribute to, relevant legislation.

J’ai aimé entendre qu’il faut que tout cela soit aussi encadré
par une loi. Vous avez la chance de côtoyer des sénateurs et des
sénatrices, et je crois que nous serons en mesure de proposer des
lois éventuellement ou alors d’y contribuer.

Knowing how urgent the everyday needs are, I’d like to hear
what the Senate can do — other than carrying out studies — to
help members of the other house and Canadians understand the
importance of supporting those who are still suffering today.

En connaissant les urgences du quotidien, que peut faire le
Sénat — outre proposer des études — pour sensibiliser l’autre
Chambre et le Canada sur l’importance d’appuyer ceux et celles
qui souffrent encore aujourd’hui?

I’d like to hear your thoughts on that. J’aimerais vous entendre à ce sujet.

[English] [Traduction]

Ms. Schulz: I would like to thank Senator Audette for that
question. I would need some time to reflect on that a little bit. I
do apologize. I would like to give that question an answer that it
would be deserving of, so unfortunately I don’t feel it would be a
good one to answer that at this point.

Mme Schulz :  Je voudrais remercier la sénatrice Audette
pour cette question. J’aurais besoin de temps pour y réfléchir un
peu. Je m’excuse. J’aimerais donner à cette question la réponse
qu’elle mérite, donc malheureusement je ne pense pas qu’il soit
sage d’y répondre tout de suite.

Senator Audette: Did you understand when I said thank you
for your courage?

La sénatrice Audette : Avez-vous compris quand je vous ai
dit merci pour votre courage?

Ms. Schulz: I did. Thank you very much for your words. It hit
me in the heart. Thank you.

Mme Schulz : Oui. Je vous remercie beaucoup de vos
paroles. Elles m’ont touchée droit au cœur. Merci.

Senator Audette: Thank you. La sénatrice Audette : Merci.
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[Read by Ms. Mugny] [Lu par Mme Mugny]

Ms. Pictou Maloney: Currently, Canada invests billions of
dollars in MMIWG, and there has to be a way we can reconcile
the investments in actions implementing the 231 Calls to Justice.

Mme Pictou Maloney : Actuellement, le Canada investit des
milliards de dollars dans les femmes et les filles autochtones
disparues et assassinées, et il doit y avoir un moyen de traduire
ces investissements en mesures pour mettre en œuvre les
231 appels à la justice.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

Senator Audette: I will do my best in English. I saw the
action plan last year, and of the eight objectives, the fifth one
was to establish a national mechanism, transparency,
ombudsperson, committees and so on. Do you think it’s still on
the agenda with the federal government today? If not, why?

La sénatrice Audette : Je ferai de mon mieux pour
m’exprimer en anglais. J’ai vu le plan d’action l’année dernière,
il comprenait huit objectifs, dont le cinquième était d’établir un
mécanisme national, d’accroître la transparence, de créer un
poste d’ombudsman, d’établir des comités et ainsi de suite.
Pensez-vous que c’est toujours au programme du gouvernement
fédéral aujourd’hui? Sinon, pourquoi?

Ms. Schulz: I’ll take that one while Ms. Pictou Maloney is
typing. I have hopes that it is still in their plan. I feel that there
has been a lot of discussion about different types of mechanisms
versus what it states in the Call for Justice 1.7, thus confusing
and delaying that ability to have it implemented in a more timely
fashion than what we need. Thank you, Senator Audette.

Mme Schulz : Je vous répondrai pendant que Mme Pictou
Maloney tape sa réponse. J’ai espoir que c’est toujours dans les
plans. J’ai l’impression qu’il y a eu beaucoup de discussions sur
les différents types de mécanismes possibles par rapport à ce qui
est indiqué dans l’appel à la justice 1.7, ce qui crée de la
confusion et empêche d’en créer un aussi vite que nous en
aurions besoin. Merci, sénatrice Audette.

Senator Hartling: Thank you very much for sharing today
with us. I know it must be very difficult to share it again and
again, and I really appreciate your courage in helping us to
understand what you’ve lived and what you’re continuing to live.

La sénatrice Hartling : Merci beaucoup de vous entretenir
avec nous aujourd’hui. Je sais qu’il doit être très difficile de
raconter encore et encore la même chose, et je vous remercie
vraiment de votre courage pour nous aider à comprendre ce que
vous avez vécu et ce que vous continuez de vivre.

I would like your thoughts on the children that some of you
mentioned who are currently witnessing violence in their homes
and in their communities, but also for those who have
experienced the violence indirectly because they’ve lost a person
that they cared about. Do you have supports in your
communities, or what kind of supports should we consider
having there? What needs to happen? Has that been included at
all in any of the actions, and should that be something we should
address?

J’aimerais connaître vos réflexions sur les enfants, que
certaines d’entre vous ont mentionnés, qui sont actuellement
témoins de violence dans leur foyer et dans leur communauté,
mais aussi sur ceux qui ont vécu la violence indirectement parce
qu’ils ont perdu une personne qui leur était chère. Disposez-vous
de ressources pour les aider dans vos communautés, ou quel type
de ressource devrait-il y avoir? Que faut-il faire? Est-ce que c’est
pris en compte dans les mesures mises en place et est-ce une
chose à laquelle nous devrions nous attaquer?

[Translation] [Français]

Ms. Jourdain: I’ll go first. I see Ms. Pictou Maloney is
writing her answer. I would say different resources are available
in different communities. The supports in place aren’t consistent
across the country. Some communities have more development
and obtain more funding, so they can do more when it comes to
support measures, non-violence initiatives and psychosocial
supports, but the resources vary greatly from one community to
another. I’m in Uashat mak Mani-utenam, in eastern Quebec.
Five years ago, we didn’t have the services we have now.
Funding for psychosocial supports and community health
resources is hugely important to keep providing services to
community members and to support residents who need help.
Oftentimes, it all comes down to funding, which is what makes it

Me Jourdain : Je vais y aller. Je vois que Mme Pictou
Maloney est en train d’écrire sa réponse. Je pense qu’il y a
différentes ressources qui existent dans les différentes
communautés. Je crois que ce qui est mis en place n’est pas
toujours à la même hauteur partout au pays. Certaines
communautés ont plus de développement, obtiennent plus de
financement et peuvent ainsi instaurer davantage de mesures
d’accompagnement, de soutien, de promotion de la non-violence
et de soutien psychosocial, mais c’est très variable d’une
communauté à l’autre. Je suis à Uashat mak Mani-utenam, dans
l’Est-du-Québec. Il y a cinq ans, on n’avait pas les services
qu’on offre maintenant. Le financement en matière
psychosociale et en santé communautaire est super important
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possible for communities to provide supports to community
members. Our community is in the middle of Sept-Îles. I am on
the board of organizations in the city of Sept-Îles, and sometimes
I can’t get over just how wide the gap is. I live only a few
kilometres away, and yet, my reality is completely different from
that of my neighbours in Sept-Îles.

pour maintenir les services à la population et pour soutenir les
habitants dans ces démarches. Ce financement est souvent le nerf
de la guerre, mais c’est ce qui permet aussi aux communautés
d’offrir du soutien aux personnes de la communauté. Notre
communauté est enclavée dans la ville de Sept-Îles. Je siège à
des conseils d’administration de certains organismes dans la ville
de Sept-Îles, et parfois je n’en reviens pas qu’il y ait un si grand
écart. Pourtant je suis à quelques kilomètres d’eux et ma réalité
est totalement différente de celle de mes voisins.

Having to leave the community to access services is a barrier,
in and of itself. The services need to be available inside the
community. People in the community face difficult realities,
even though just a few hundred metres separate us from our
neighbours. The realities are incredibly different. Funding is one
factor, but so is the whole approach and Canadians’
understanding of the situation. Those aspects are just as
important to the process, in my view.

Le fait de devoir sortir de la communauté pour aller chercher
des services est déjà un enjeu en soi. Il faut s’assurer que les
services existent au sein de la communauté, car la réalité est déjà
difficile même si on est des voisins de quelques centaines de
mètres. Les réalités sont vraiment différentes. Il y a le
financement, mais aussi toute l’approche et la sensibilisation de
l’ensemble des Canadiens à la situation; tout cela fait tout autant
partie des démarches qui sont importantes, à mon avis.

When I talk about the realities community members face,
people don’t realize that their neighbours right next door are
struggling. The reality of First Nations isn’t understood, even
when people interact with community members and live right
next to them.

Quand je parle de la situation que l’on vit, les gens ne
comprennent pas que ça se passe de cette façon, juste chez le
voisin d’à côté. Il y a une méconnaissance de la réalité des
Premières Nations, même si l’on se côtoie et que l’on vit côte à
côte.

[English] [Traduction]

[Read by Ms. Mugny] [Lu par Mme Mugny]

Ms. Pictou Maloney: Self-determined supports by those
impacted is the most key. They must be dignified and culturally
safe, respecting the autonomy of matriarchs and sovereign
nations in knowing how they need to heal and feel safe.
Understand also that some communities are not safe, especially
when domestic issues exile women and children from supports to
be safe. The violence in the community has to be addressed first
before we create programs or they will not be equitable.

Mme Pictou Maloney : Les mesures ciblées par les
personnes touchées elles-mêmes sont les plus importantes. Il faut
respecter leur dignité et leur offrir des mesures culturellement
sûres, en respectant l’autonomie des matriarches et des nations
souveraines qui savent de quoi elles ont besoin pour guérir et se
sentir en sécurité. Il faut aussi comprendre que certaines
communautés ne sont pas sécuritaires, surtout lorsque les
problèmes familiaux éloignent les femmes et les enfants de tout
soutien sûr. Il faut nous attaquer à la violence dans les
communautés avant de créer des programmes, faute de quoi ils
ne seront pas équitables.

Senator Clement: My name is Bernadette Clement. I’m from
the city of Cornwall, which is on the traditional territory of the
Mohawk people of Akwesasne.

La sénatrice Clement : Je m’appelle Bernadette Clement. Je
suis de la ville de Cornwall, qui se trouve sur le territoire
traditionnel du peuple mohawk d’Akwesasne.

Thank you for your testimony again today. We honour the
emotional labour you have put into this process.

Je vous remercie encore une fois de votre témoignage
d’aujourd’hui. Nous reconnaissons la difficulté émotionnelle de
ce processus pour vous.

I want to follow up on Senator Hartling’s question. What
should the levels of government —any and all levels of
government —be doing most urgently and usefully at this time to
support the work of the inquiry? I know you’ve spoken of the
ombudsman, but what else should we be doing most urgently?
It’s a question for anyone who wants to answer. We don’t want
dusty reports, and we don’t want to disrespect the labour that has
gone in, so what should we be doing right now?

J’aimerais revenir à la question de la sénatrice Hartling. Que
devraient faire les divers ordres de gouvernement — tous les
ordres de gouvernement — de toute urgence, en ce moment, pour
appuyer efficacement le travail de la commission d’enquête? Je
sais que vous avez parlé de l’ombudsman, mais que devrions-
nous faire d’autre de toute urgence? C’est une question à laquelle
toutes celles qui le souhaitent peuvent répondre. Nous ne
voulons pas de rapports qui prennent la poussière, et nous ne
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voulons pas manquer de respect au travail qui a été fait jusqu’ici,
alors que devrions-nous faire maintenant?

Ms. Schulz: Thank you, senator. I’ll put in a really quick one.
I think it’s talking to those on the ground, doing the work, the
grassroots — not to reinvent the wheel that the national inquiry
did, because they did a marvellous job on their reporting, but
we’ve had a pandemic. We’ve had all those different changes in
between. Truly listen to the people who are doing the work and
who have lived experience before any other either government or
organization. It’s those people who are seeing it. I would say that
can be done immediately, for sure.

Mme Schulz : Merci, sénatrice. Je vous donnerai une piste
très rapide. Je pense que vous devez parler avec les personnes
qui sont sur le terrain, qui travaillent dans les communautés —
sans vouloir réinventer la roue après l’enquête nationale, parce
que la commission a fait un travail merveilleux dans son rapport,
mais nous sommes en pleine pandémie. Nous avons connu bien
des changements depuis. Écoutez vraiment les personnes qui font
le travail sur le terrain et qui vivent l’expérience avant d’écouter
tout autre gouvernement ou organisation. Ce sont ces personnes
qui voient ce qui se passe. Je dirais que ce peut être fait
immédiatement, c’est certain.

[Read by Ms. Mugny] [Lu par Mme Mugny]

Ms. Pictou Maloney: Engaging families so they know what
they are doing is fulfilling the needs and respecting the lived
experience, expertise and agency of Indigenous women and girls.

Mme Pictou Maloney : Il faut faire participer les familles
pour que les mesures prises répondent véritablement aux besoins
et respectent l’expérience vécue, l’expertise et l’esprit de
solidarité des femmes et des filles autochtones.

Senator Christmas: I’ll ask a quick question to Ms. Jourdain.
You mentioned in your earlier remarks that the Quebec police
refuse to serve the Innu people, I presume, in their language of
choice. Could you elaborate why that situation is?

Le sénateur Christmas : Je poserai une brève question à
Mme Jourdain. Vous avez mentionné dans vos observations
précédentes que la police du Québec refuse de servir les Innus, je
présume, dans la langue de leur choix. Pourriez-vous nous
expliquer pourquoi il en est ainsi?

[Translation] [Français]

Ms. Jourdain: My Mohawk sister Melanie Morrison told me
that, in the Montreal area, families received service in English,
not in their mother tongue. It’s a much more French-speaking
environment, and French-speaking police forces refuse even to
speak English to families when following up. I brought it up as
an example of how people aren’t being served in one of the
official languages. That’s why I mentioned it.

Me Jourdain : Je veux préciser que ma sœur mohawk
Melanie Morisson m’a dit que, dans la région de Montréal, les
familles n’étaient pas servies dans leur langue maternelle, mais
dans la langue anglaise. L’environnement est plus francophone et
les corps de police francophones refusent même de parler en
anglais aux familles pour assurer le suivi avec elles. C’était pour
parler d’un exemple lié au fait de ne pas être servi dans une des
deux langues officielles que j’ai rapporté ces propos.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you, Ms. Jourdain. Le président : Merci, madame Jourdain.

The time for this panel is now complete. I would like to thank
Ms. Jourdain, Ms. Pictou Maloney and Ms. Schulz for joining us
today. Your testimony was powerful and moving. I also want to
acknowledge the tremendous strength, courage and resiliency
demonstrated.

Le temps alloué à ce groupe de témoins est maintenant
terminé. Je tiens à remercier Mme Jourdain, Mme Pictou
Maloney et Mme Schulz de s’être jointes à nous aujourd’hui.
Vos témoignages étaient puissants et émouvants. Je tiens
également à souligner la force, le courage et la résilience
extraordinaires dont vous faites preuve.

I also want to apologize again to Ms. Pictou Maloney for the
sound issues. I want her to know that she has my personal
commitment to invite her again in the fall as we work on a
longer-term study.

Je tiens encore à m’excuser auprès de Mme Pictou Maloney
pour les problèmes de son. Je veux qu’elle sache que je
m’engage personnellement à l’inviter de nouveau à l’automne
lorsque nous travaillerons à une étude à plus long terme.

I will introduce our next panel of witnesses: from the Métis
National Council, Cassidy Caron, President; from Inuit Tapiriit
Kanatami, or ITK, Natan Obed, President; and from the

Je vous présente maintenant notre prochain groupe de
témoins : Cassidy Caron, présidente du Ralliement national des
Métis; Natan Obed, président de l’Inuit Tapiriit Kanatami, ou
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Assembly of First Nations, Women’s Council Representative
Brenda Vanguard and Director of the Justice Sector Julie
McGregor.

ITK; et Brenda Vanguard, représentante du Conseil des femmes
de l’Assemblée des Premières Nations, ainsi que Julie
McGregor, directrice du Secteur de la justice.

I want to take a minute to talk about how this panel will work.
President Caron, President Obed and Ms. Vanguard will provide
opening remarks of up to five minutes each. Once the remarks
are over, we will move to a question and answer session of
approximately three minutes per senator. I want to remind
everyone that the meeting will end at 4:00. Since we have
limited time, I ask that you please try to be brief and to the point
wherever possible. To keep us on track, I will let witnesses know
when they have one minute left on their allocated time for
remarks. Similarly, I will let senators and witnesses know when
they have one minute left in the period for questions
and answers. Thank you for your understanding.

J’aimerais prendre une minute pour vous parler du
déroulement de la prochaine heure. Mme Caron, M. Obed et
Mme Vanguard feront des déclarations préliminaires d’un
maximum de cinq minutes chacun. Une fois les déclarations
terminées, nous tiendrons une séance de questions et de réponses
d’environ trois minutes par sénateur. Je tiens à rappeler à tous
que la réunion se terminera à 16 heures. Comme notre temps est
limité, je vous demande d’essayer d’être bref et d’aller droit au
but, dans la mesure du possible. Pour nous guider, j’informerai
les témoins lorsqu’il leur restera une minute de temps de parole.
De même, j’indiquerai aux sénateurs et aux témoins quand il leur
restera une minute pour les questions et les réponses. Je vous
remercie de votre compréhension.

Senators in the room who have a question should raise your
hand. Those on Zoom should use the “raised hand” feature. You
will then be acknowledged by the clerk or me.

Les sénateurs présents dans la salle qui ont une question à
poser doivent lever la main. Ceux qui sont sur Zoom doivent
utiliser la fonction « Lever la main ». La greffière ou moi-même
vous donnerons la parole ensuite.

Without further delay, I invite President Caron to give her
remarks.

Sans plus tarder, j’invite Mme Caron à nous présenter son
exposé.

Cassidy Caron, President, Métis National Council:  Thank
you, everyone, for the invitation to be with you all today. I am
calling from far outside the Métis Nation Homeland this
morning. I am in New York on the traditional territories of the
Lenape peoples.

Cassidy Caron, présidente, Ralliement national des
Métis : Merci à tous de m’avoir invitée à être parmi vous
aujourd’hui. Je vous appelle de loin, de l’extérieur des territoires
de la Nation métisse, ce matin. Je suis à New York, sur les
territoires traditionnels des peuples Lenape.

I want to begin by acknowledging the incredible amount of
work done on this file by my colleagues at Les Femmes Michif
Otipemisiwak, or LFMO, who have been the file lead on missing
and murdered Indigenous women and girls and people on behalf
of the Métis Nation.

Je tiens tout d’abord à souligner l’incroyable travail accompli
dans ce dossier par mes collègues de Les Femmes Michif
Otipemisiwak, ou LFMO, qui pilotent le dossier des femmes, des
filles et des personnes 2ELGBTQQIA autochtones disparues et
assassinées au nom de la nation métisse.

The final report of the National Inquiry into Missing and
Murdered Indigenous Women and Girls contains 231 Calls for
Justice, including 29 Métis-specific Calls for Justice. However,
recognizing that more could be done to understand, highlight and
address the specific needs of Métis families, the LFMO hosted a
series of grassroots and leadership engagement sessions to
develop priorities and identify Métis-specific needs and best
practices geared towards Métis-specific programs and services,
systemic change and targeted actions to address issues
surrounding the tragedy of missing and murdered Indigenous
women and girls.

Le rapport final de l’Enquête nationale sur les femmes et les
filles autochtones disparues et assassinées contient 231 appels à
la justice, dont 29 appels à la justice propres aux Métis.
Cependant, comme il est évident qu’on pourrait en faire
davantage pour comprendre, mettre en évidence les besoins
propres aux familles métisses et y répondre, LFMO a organisé
une série de séances de mobilisation de la communauté et des
dirigeants afin d’établir des priorités et de déterminer les besoins
et les meilleures pratiques propres aux Métis, dans le but de
mettre en place des programmes et des services pour les Métis,
de susciter des changements systémiques et de s'assurer que les
mesures ciblées sont prises pour résoudre les problèmes
découlant de la tragédie des femmes et des filles autochtones
disparues et assassinées.

In response to and to supplement the national inquiry’s final
report, LFMO released its own report, which includes 62 Calls
for Change, or Miskotahâ, which were developed with the

En réponse au rapport final de l’enquête nationale et pour y
donner suite, LFMO a publié son propre rapport, qui comprend
62 appels au changement, ou Miskotahâ, qui ont été élaborés afin
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objective of operationalizing tangible actions that would effect
meaningful, long-term change with respect to Métis MMIWG.

que des actions tangibles soient prises pour susciter des
changements de fond à long terme pour les femmes et les filles
métisses disparues ou assassinées.

In the fall of 2019, when federal work began on developing
the 2021 National Action Plan, LFMO began engaging leaders
and community members from across the homeland on this issue.
Following those engagement sessions, which explored
implementation opportunities, the LFMO established a Métis
Nation Working Group to move our work forward, focusing on
the development of a Métis-specific action plan.

À l’automne 2019, lorsque les travaux fédéraux ont commencé
en vue de l’élaboration du Plan d’action national de 2021,
LFMO a commencé à mobiliser les dirigeants et les membres des
communautés de tout le pays sur cette question. Après ces
séances de mobilisation, qui ont permis d’explorer les
possibilités de mise en œuvre, LFMO a créé un groupe de travail
de la Nation métisse pour faire avancer nos travaux, afin
d’élaborer un plan d’action propre aux Métis.

For over 18 months, the Métis Nation Working Group met
weekly, engaging in collaborative, cooperative and dynamic
processes to create Weaving Miskotahâ.

Pendant plus de 18 mois, le groupe de travail de la Nation
métisse s’est réuni chaque semaine, s’engageant dans des
processus collaboratifs, coopératifs et dynamiques pour créer le
document intitulé Weaving Miskotahâ.

Weaving Miskotahâ serves as the Métis Nation’s
implementation framework for the National Inquiry final report’s
Calls for Justice and the 62 calls for Miskotahâ.

Weaving Miskotahâ se veut le cadre de mise en œuvre de la
Nation métisse pour les appels à la justice figurant dans le
rapport final de l’enquête nationale et les 62 appels Miskotahâ.

[Technical difficulties]. [Difficultés techniques]

The Chair: I’m sorry to interrupt, Ms. Caron. We’re having
interpretation problems.

Le président : Je suis désolé de vous interrompre, madame
Caron. Nous avons des problèmes d’interprétation.

For now, we’ll go to our next witness, President Natan Obed,
with the hope that we’ll maybe have a chance to go back to
Ms. Caron if we get the technical issues worked out.

Pour l’instant, nous entendrons le prochain témoin, le
président Natan Obed, en espérant avoir la chance de revenir à
Mme Caron si nous arrivons à régler les problèmes techniques.

President Obed, please go ahead. Monsieur Obed, allez-y, s’il vous plaît.

Natan Obed, President, Inuit Tapiriit
Kanatami: Nakurmiik. Thank you very much for having me this
afternoon.

Natan Obed, président, Inuit Tapiriit
Kanatami : Nakurmiik. Merci beaucoup de me recevoir cet
après-midi.

Inuit Tapiriit Kanatami is the national organization that
represents the 65,000 Inuit who live in Canada. The majority of
Inuit live in Inuit Nunangat, which is our homeland, and it
encompasses 51 communities across nearly one third of
Canada’s landmass and over 60% of Canada’s coastline.

Inuit Tapiriit Kanatami est l’organisation nationale qui
représente les 65 000 Inuits qui vivent au Canada. La majorité
des Inuits vivent dans l’Inuit Nunangat, notre patrie, qui englobe
51 communautés réparties sur près d’un tiers de la masse
continentale du Canada et sur plus de 60 % du littoral canadien.

I want to start by thanking all those who participated in the
national inquiry and all who led and helped administer the
inquiry and the incredible amount of work that culminated in the
final report and the Calls for Justice — and it has not stopped
there. Despite the ongoing conversation about how much work
has or has not been done, there remain organizations dedicated to
its implementation, and family members, Indigenous and non-
Indigenous Canadians alike, who still push for the
implementation of the Calls for Justice.

Je veux commencer par remercier tous ceux qui ont participé à
l’enquête nationale, ainsi que tous ceux qui ont dirigé et aidé à
administrer l’enquête et l’incroyable somme de travail qui a
abouti au rapport final et aux appels à la justice — et cela ne
s’est pas arrêté là. Malgré tout ce qu’on peut dire sur l’ampleur
du travail accompli ou non, il y a encore des organisations qui se
consacrent à la mise en œuvre de ces appels à la justice, et des
membres des familles, autochtones ou non, qui continuent de
faire pression pour qu’ils soient mis en œuvre.

In this ongoing work, we at ITK have worked very closely
with Pauktuutit Inuit Women of Canada; the National Inuit
Youth Council; the Inuit Circumpolar Council; and our land
claims regions, Inuvialuit Regional Corporation, Nunavut

Dans ce processus, nous, à l’ITK, travaillons très étroitement
avec le Pauktuutit Inuit Women of Canada; le Conseil national
des jeunes inuits; le Conseil circumpolaire inuit; nos régions
visées par des revendications territoriales; la Société régionale
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Tunngavik, Makivik Corporation and the Nunatsiavut
government.

inuvialuit; la Nunavut Tunngavik; la Société Makivik et le
gouvernement du Nunatsiavut.

The report was released in June 2019. The ITK board, in its
next meeting, endorsed the Calls for Justice, including the 46
Inuit-specific Calls for Justice, and has since tried to think about
the work that we do as an institution through the lens of the Calls
for Justice, specifically those that are Inuit specific. For the
priority areas we have and the work we undertake, we want to
ensure that we are doing our part in implementing the final
report and in incorporating the hard-fought knowledge and the
testimony of so many brave women, girls and gender-diverse
people that went into the inquiry process and then, ultimately,
the final report. Over 2,380 family members, survivors of
violence, experts and knowledge keepers shared their stories
with the commissioners over the two years of cross-country
public hearings and evidence gathering.

Le rapport a été publié en juin 2019. Le conseil
d’administration de l’ITK a appuyé les appels à la justice dès sa
réunion suivante, y compris les 46 appels à la justice propres aux
Inuits, et a depuis essayé de réfléchir au travail que nous faisons
en tant qu’institution sous l’angle de ces appels à la justice, en
particulier de ceux qui sont propres aux Inuits. Nous voulons
nous assurer de faire notre part dans la mise en œuvre du rapport
final, dans nos domaines prioritaires et le travail que nous
entreprenons, ainsi que dans l’intégration des connaissances
durement acquises et des témoignages de tant de femmes, de
filles et de personnes de sexe différent courageuses qui ont
participé au processus d’enquête et, finalement, au rapport final.
Plus de 2 380 membres des familles, survivantes de violence,
experts et gardiens du savoir ont partagé leurs histoires avec les
commissaires au cours de deux années d’audiences publiques
menées partout au pays et de la collecte de preuves.

We at ITK tried our best to listen and to incorporate those
truths into the ways in which we advocate, the ways in which we
understand how we create positions and also how we work with
the Government of Canada moving forward. Preventing violence
against Inuit women, girls and 2SLGBTQQIA+ people requires
Inuit to work together with all levels of government to break
intergenerational cycles of violence and address the systemic
challenges known to increase violence.

À l’ITK, nous avons fait de notre mieux pour écouter et
intégrer ces vérités dans notre façon de défendre les causes qui
nous sont chères, dans notre façon de comprendre comment
prendre position et dans notre façon de travailler avec le
gouvernement du Canada. La prévention de la violence à l’égard
des femmes, des filles et des personnes 2ELGBTQQIA+ inuites
exige que les Inuits travaillent ensemble avec tous les ordres de
gouvernement pour briser les cycles intergénérationnels de
violence et relever les défis systémiques connus pour accroître la
violence.

It is with the shared vision to see Inuit women, girls and
2SLGBTQQIA+ people live free from all forms of violence that
Pauktuutit Inuit Women of Canada and ITK worked tirelessly to
develop the National Inuit Action Plan on Missing and Murdered
Indigenous Women, Girls and 2SLGBTQQIA+ People, released
on June 3, 2021.

C’est avec la vision commune de voir les femmes, les filles et
les personnes 2ELGBTQQIA+ inuites vivre à l’abri de toute
forme de violence que le Pauktuutit Inuit Women of Canada et
l’ITK ont travaillé sans relâche pour élaborer le plan d’action
national inuit pour les femmes, les filles et les personnes
2ELGBTQQIA+ autochtones disparues et assassinées, publié le
3 juin 2021.

The National Inuit Action Plan instructs government, Inuit
land-claim organizations and other respected bodies to move
forward with implementing the 46 Inuit-specific Calls for Justice
and the larger 231 Calls for Justice in the Final Report of the
National Inquiry. We put those actions into 14 different themes,
and they are broken down by the responsible parties for
implementation of those themes, from the federal level, the
provincial/territorial level and then the Inuit-led level, depending
upon the specific topic area and the areas of jurisdiction and
authorities implicated by each action.

Le Plan d’action national pour les Inuits demande au
gouvernement, aux organisations inuites de revendications
territoriales et aux autres organismes respectés d’aller de l’avant
avec la mise en œuvre des 46 appels à la justice propres aux
Inuits et des 231 appels à la justice plus généraux contenus dans
le rapport final de l’enquête nationale. Nous avons regroupé ces
actions en 14 thèmes différents, qui sont répartis entre les parties
responsables de leur mise en œuvre, à savoir le gouvernement
fédéral, les gouvernements provinciaux et territoriaux et les
Inuits, en fonction du sujet et des domaines de compétence
concernés par chaque action.

To build on the National Inuit Action Plan, the Inuit-Crown
Partnership Committee, which is a structure we have created
with the Government of Canada that is co-chaired by the Prime
Minister of Canada and me, has MMIWG as a priority area

Dans le cadre du plan d’action national pour les Inuits, le
Comité de partenariat entre les Inuits et la Couronne, une
structure que nous avons créée avec le gouvernement du Canada
et qui est coprésidée par le premier ministre du Canada et
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amongst the different areas that we pledge to work on together.
The most recent Inuit-Crown Partnership Committee meeting
happened last week, and in it, we renewed our pledge on
MMIWG, and we expect an implementation plan for our Inuit-
specific action plan to be finalized by June 2022.

moi-même, a fait des FFADA un enjeu prioritaire parmi les
différentes questions sur lesquelles nous nous engageons à
travailler ensemble. La plus récente réunion du Comité de
partenariat entre les Inuits et la Couronne s’est tenue la semaine
dernière, et nous y avons renouvelé notre engagement à l’égard
des FFADA. Nous prévoyons finaliser le plan de mise en œuvre
de notre plan d’action pour les Inuits d’ici juin 2022.

We are currently doing our best to implement the actions that
we are implicated on, but we need to unlock the federal funding
that has been announced and is only slowly being allocated to the
work being undertaken. In Budget 2021, I believe $2.2 billion
was allocated over five years, but it was done in a diffuse
manner across a number of different project areas. As of now, I
believe the only tangible outcome from that, beside the
administration of the working group meetings, has been roughly
$20 million for five Inuit-specific shelters that has flowed to
Pauktuutit Inuit Women of Canada, and they have used the
partnership with land claim regions and with CHMC to work to
implement that shelter area.

Nous faisons actuellement de notre mieux pour mettre en
œuvre les mesures qui nous concernent, mais les fonds fédéraux
qui ont été annoncés pour les travaux entrepris ne sont distribués
que lentement et doivent être débloqués. Dans le budget de 2021,
je crois que 2,2 milliards de dollars sur cinq ans ont été
annoncés, mais cela a été fait de manière diffuse dans un certain
nombre de secteurs de projets différents. À l’heure actuelle, je
crois que le seul résultat concret, à part l’organisation des
réunions du groupe de travail, a été le versement d’environ
20 millions de dollars à Pauktuutit Inuit Women of Canada pour
la construction de cinq refuges destinés aux femmes inuites, et le
partenariat avec les régions visées par des revendications
territoriales et avec la SCHL lui a permis de travailler à la
construction de ces refuges.

We know there are solutions that can help break the cycle of
violence. We know we need to engage with our communities,
men and boys, and different levels of government to just change
the way we perceive action and the way we undertake action.
The final report is very instructive in many ways, but it also
challenges us to reimagine the world we live in and the ways in
which we think about the threat of violence and the way violence
actually permeates through our society right in front of our very
faces, in many ways.

Nous savons qu’il existe des solutions qui peuvent aider à
briser le cycle de la violence. Nous savons que nous devons
communiquer avec nos communautés, les hommes et les
garçons, et les différents ordres de gouvernement pour changer
simplement notre façon de percevoir l’action et d’agir. Le
rapport final est très instructif à bien des égards, mais il nous met
aussi au défi de repenser le monde dans lequel nous vivons et la
façon dont nous envisageons les choses concernant la menace de
la violence et la façon dont la violence s’infiltre dans notre
société sous nos yeux, de bien des façons.

I still believe that there is a lot of work we can do to
understand the final report and the work that was contained
within it, because it really is a culmination of so many people
who bravely put forward their stories that would then allow us to
understand this issue in a way that we could never otherwise
understand it. It is up to us to honour that bravery and also that
bond that we have as people who are able to act to make change,
understand how to change systems and actually follow through
with those changes.

Je continue de croire qu’il y a beaucoup de travail que nous
pouvons effectuer pour comprendre le rapport final et le travail
qu’il renferme, parce qu’il constitue vraiment l’aboutissement
des efforts de tant de personnes qui ont courageusement raconté
leur histoire pour nous permettre de comprendre ce problème
d’une manière que nous n’aurions jamais pu comprendre
autrement. C’est à nous de rendre hommage à cette bravoure et
aussi au lien que nous avons en tant que personnes capables
d’agir pour apporter des changements, de comprendre comment
changer les systèmes et de mettre en œuvre ces changements.

Thank you for the time. I look forward to further questions. Je vous remercie de m’avoir accordé du temps. Je suis
impatient de répondre à vos questions.

The Chair: Thank you, President Obed. Le président : Merci, monsieur Obed.

I would now invite Ms. Vanguard to make her opening
remarks.

J’invite maintenant Mme Vanguard à faire sa déclaration
préliminaire.

Brenda Vanguard, Women’s Council Representative,
Assembly of First Nations: Good afternoon, chair, deputy chair
and committee members. I’m from the Treaty 6 territory of

Brenda Vanguard, représentante du Conseil des femmes,
Assemblée des Premières Nations : Bonjour, monsieur le
président, bonjour, monsieur le vice-président, bonjour,
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Alberta. I come from a First Nation called Kehewin Cree Nation.
I am also Alberta’s rep for the AFN Women’s Council. I am
happy to be here to contribute to the view of the Final Report of
the National Inquiry into Missing and Murdered Indigenous
Women and Girls.

mesdames et messieurs. Je viens du territoire visé par le Traité
no 6 en Alberta, d’une Première Nation qu’on appelle la nation
crie de Kehewin. Je suis également la représentante de l’Alberta
au Conseil des femmes de l’APN. Je suis heureuse d’être ici pour
donner notre point de vue au sujet du rapport final de l’Enquête
nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées.

The Assembly of First Nations supports the family-first
principle in all the work we do on the MMIWG2s+ file.

L’Assemblée des Premières Nations appuie le principe de la
famille d’abord dans tout le travail qu’elle accomplit dans le
dossier des FFADA2S+.

We believe that it’s important that the implementation of the
231 Calls for Justice from the National Inquiry Final Report and
the National Action Plan: Ending Violence against Indigenous
Women, Girls and 2SLGBTQQIA+ reflects the voices of those
who have for many years been advocating for the health and
safety of our women and girls.

Nous croyons qu’il est important que la mise en œuvre des 231
appels à la justice du rapport final de l’enquête nationale et du
plan d’action national, Mettre fin à la violence contre les
femmes, les filles et les personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones
reflète les voix des personnes qui, depuis de nombreuses années,
défendent la santé et la sécurité de nos femmes et de nos filles.

In 2021, the AFN Women’s Council carried out a national
engagement process in all 10 AFN regions for the development
of the First Nation National Action Plan. The AFN Women’s
Council strongly believes in listening to survivors and families in
what is needed to end violence against First Nations women,
girls, two-spirited and gender-diverse people. The AFN
Women’s Council worked with the regions to host 85 virtual
sessions across Canada, with 1,144 participants. This input from
First Nations survivors of gender-based violence and families of
missing and murdered loved ones has led to the development of
the First Nations action plan entitled Breathing Life into the
Calls of Justice.

En 2021, le Conseil des femmes de l’APN a mené un
processus de mobilisation national dans les 10 régions de l’APN
en vue de l’élaboration du plan d’action national des Premières
Nations. Le Conseil des femmes de l’APN croit fermement qu’il
faut écouter les survivants et les familles pour savoir ce qu’il faut
faire pour mettre fin à la violence contre les femmes, les filles,
les personnes aux deux esprits et les personnes de diverses
identités de genre des Premières Nations. Le Conseil des femmes
de l’APN a collaboré avec les régions pour organiser 85 séances
virtuelles partout au Canada, auxquelles ont participé 1 144
personnes. Cette contribution des survivants des Premières
Nations de la violence fondée sur le genre et des familles de
personnes disparues ou assassinées a mené à l’élaboration du
plan d’action des Premières Nations intitulé Donner vie aux
Appels à la justice.

The First Nations action plan provides a framework to
immediately address the needs raised by survivors and families
during our engagement sessions. The framework is national in
scope and meant to work together to end violence against First
Nations, women, girls and gender-diverse people.

Le plan d’action des Premières Nations offre un cadre
permettant de répondre immédiatement aux besoins qui ont été
soulevés par les survivants et les familles au cours de nos
séances de mobilisation. Ce cadre a une portée nationale et vise à
ce que nous travaillions ensemble pour mettre fin à la violence
contre les Premières Nations, les femmes, les filles et les
personnes de diverses identités de genre.

The key action is to increase support and wraparound services
for survivors and families when they are in crisis and as aftercare
support provided by First Nations. These services and supports
need to be provided regardless of jurisdictional realities, as we
have heard of many situations where a loved one went missing
and experienced violence in another jurisdiction.

La mesure clé consiste à augmenter le soutien et les services
complets pour pouvoir aider les familles et les survivants
lorsqu’ils sont en situation de crise et sous forme de services de
post-traitement fournis par les Premières Nations. Les services et
le soutien doivent être offerts indépendamment des réalités liées
aux compétences, car nous avons entendu parler de nombreuses
situations où un être cher a été porté disparu et a subi des
violences dans une autre région que la sienne.

Prevention activities also need to be supported to address the
root of violence within First Nations while also ensuring that
program design is driven by a strategy that First Nations know
will work.

Il faut également appuyer les activités de prévention afin
qu’on puisse s’attaquer aux causes de la violence au sein des
Premières Nations, tout en veillant à ce que la conception des
programmes repose sur une stratégie que les Premières Nations
savent efficace.
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We recognize in having these conversations that there is a lot
of work ahead of us for healing as individuals, families and First
Nations. We know that the impact of colonial policies and
genocide experienced by First Nations has left a legacy of
intergenerational trauma.

En ayant ces discussions, nous savons qu’il y a beaucoup de
travail à faire pour que les personnes, les familles et les
Premières Nations guérissent. Nous savons que les répercussions
des politiques coloniales et du génocide vécu par les Premières
Nations ont laissé un héritage de traumatismes
intergénérationnels.

The First Nations action plan incorporates the regional report
to respect and reflect the work that has been ongoing in each
region. The First Nation action plan also includes actions raised
during the engagement sessions that have a national scope and
are grouped into four areas from the 231 Calls for Justice. They
include justice, human security, health and wellness, and culture
as safety.

Le plan d’action des Premières Nations intègre le rapport
régional afin qu’il reflète le travail qui est en cours dans chaque
région. Le plan d’action des Premières Nations comprend
également des mesures qui ont été soulevées lors des séances de
mobilisation qui ont une portée nationale. Elles sont regroupées
en quatre volets liés aux 231 appels à la justice : la justice, la
sécurité humaine, la santé et le mieux-être, et la culture en tant
que sécurité.

The AFN’s Women’s Council continues to advocate that
voices of families be heard in the process of implementing the
National Action Plan. It has been almost three years since the
National Inquiry into Missing and Murdered Indigenous Women
and Girls released their final report and the 231 Calls for Justice.
The AFN Women’s Council supports the many survivors and
family members who want to see greater action in implementing
the National Action Plan and the 231 Calls for Justice.

Le Conseil des femmes de l’APN continue de préconiser que
les familles soient entendues dans le processus de mise en œuvre
du plan d’action national. Le rapport final de l’Enquête nationale
sur les femmes et les filles autochtones disparues et assassinées
et les 231 appels à la justice ont été publiés il y a près de
trois ans. Le Conseil des femmes de l’APN soutient les
nombreux survivants et membres des familles qui souhaitent que
des mesures plus importantes soient prises pour mettre en œuvre
le plan d’action national et les 231 appels à la justice.

The level of violence our people experience is unacceptable. It
is time First Nation women and girls and the 2SLGBTQQIA+
people see real, on-the-ground changes with respect to ending
the violence against Indigenous women and girls and the
2SLGBTQQIA+ people.

La violence que subissent nos populations est inacceptable. Il
est temps que les femmes et les filles et les personnes
2ELGBTQQIA+ des Premières Nations voient que des
changements sont faits sur le terrain pour mettre fin à la violence
envers les femmes, les filles et les personnes 2ELGBTQQIA+
autochtones.

The root causes of domestic and intimate partner violence are
complex and span multiple generations. For real change to
happen, it will take commitments to meaningful action from all
levels of government and institutions, like police, the justice
system, health care providers and educational institutions, as
well as the willingness to be held accountable to the First
Nations people and communities they serve. Hiy hiy. Thank you.

Les causes profondes de la violence familiale et conjugale sont
complexes et touchent plusieurs générations. Pour qu’un
véritable changement se produise, il faudra que tous les ordres de
gouvernement et toutes les institutions, comme la police, le
système de justice, les services de santé et les établissements
d’enseignement, s’engagent à prendre des mesures concrètes, et
qu’ils soient prêts à rendre des comptes aux peuples et aux
communautés des Premières Nations qu’ils servent. Hiy hiy.
Merci.

I’ll defer questions to Julie McGregor, since she’s been
working in these areas that I mentioned. Thank you.

Je vais laisser Julie McGregor répondre aux questions,
puisqu’elle travaille aux dossiers dont j’ai parlé. Merci.

The Chair: Thank you, Ms. Vanguard. Le président : Merci, madame Vanguard.

We’ll go back to President Caron to complete her remarks. Je cède la parole à nouveau à Mme Caron pour qu’elle puisse
terminer son exposé.

Ms. Caron: I’ll pick up where I left off. I was talking about
our Weaving Miskotahâ report which highlights the Métis-led
work already under way in response to the National Inquiry’s
Calls for Justice and the Métis Nation’s Calls for Change and
outlines programs and progress achieved to date. All of this work
was done in response to calls from our elders and our community

Mme Caron : Je vais reprendre là où je me suis arrêtée. Je
parlais de notre rapport Weaving Miskotahâ, qui met en lumière
le travail des Métis qui est déjà en cours en réponse aux appels à
la justice de l’enquête nationale et aux appels au changement de
la nation métisse et qui décrit les programmes et les progrès
réalisés à ce jour. Tout ce travail a été accompli en réponse aux
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members who are ready to see action and ready to see progress
made on the Calls to Justice that were advanced through the
Final Report of the National Inquiry.

appels de nos aînés et des membres de notre communauté qui
sont prêts à ce que des mesures soient prises et à ce que des
progrès soient réalisés relativement aux appels à la justice qui
ont été présentés dans le rapport final de l’enquête nationale.

Action is long overdue, and it needs to be taken now. To that
end, in partnership with the Les Femmes Michif Otipemisiwak,
the Métis National Council is prioritizing real action on the
tragedy of missing and murdered Indigenous women, girls and
2SLGBTQQIA+ people. We are ready to move, and that’s
exactly what we will be doing.

Il est grand temps d’agir, et ce, maintenant. À cette fin, en
partenariat avec Les Femmes Michif Otipemisiwak, le
Ralliement national des Métis privilégie la prise de mesures
concrètes concernant la tragédie des femmes, des filles et des
personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones disparues et assassinées.
Nous sommes prêts à agir, et c’est exactement ce que nous
ferons.

However, we do recognize the important role that all
governments can play in implementing the Calls to Justice and
contributing to moving the needle on substantive equity. As
many of you may be aware, the permanent bilateral mechanism
within the Canada-Métis Nation Accord provides one promising
avenue for Canada and the Métis Nation to work in partnership
to address shared priorities.

Cependant, nous tenons compte du rôle important que tous les
gouvernements peuvent jouer dans la mise en œuvre des appels à
la justice et les progrès à réaliser sur le plan de l’équité. Comme
bon nombre d’entre vous le savent peut-être, le mécanisme
bilatéral permanent prévu par l’Accord Canada-Nation métisse
constitue un moyen prometteur pour le Canada et la nation
métisse de travailler en partenariat afin de répondre aux priorités
communes.

This year, justice, including MMIWG, will be one of those
priorities. We hope that this prioritization will create space to
expedite the implementation of Weaving Miskotahâ, which
contains numerous priorities, objectives and measurable
indicators of progress specific to justice and policing that can
inform a shared action agenda, reporting and evaluation
frameworks, and transparent accountability mechanisms to
ensure that real forward progress actually happens.

Cette année, la justice, y compris la question des FFADA, sera
l’une de ces priorités. Nous espérons que l’établissement de ces
priorités créera un espace pour accélérer la mise en œuvre de
Weaving Miskotahâ, qui contient bon nombre de priorités,
d’objectifs et d’indicateurs de progrès mesurables propres à la
justice et aux services de police qui peuvent servir de base à un
programme d’action commun, à des cadres d’établissement de
rapports et d’évaluation et à des mécanismes de
responsabilisation transparents pour qu’il y ait des progrès.

To be sure, ongoing advocacy, investment and commitment to
systemic change will all be required to substantively increase the
safety, security and well-being of all Métis and ultimately end
the ongoing tragedy of missing and murdered Indigenous
women, girls and 2SLGBTQQIA+ people once and for all.

Certes, des efforts, un investissement et un engagement
soutenus en faveur d’un changement systémique seront
nécessaires pour améliorer de manière substantielle la sécurité et
le bien-être de tous les Métis et, en fin de compte, pour mettre
fin une fois pour toutes à la tragédie des femmes, des filles et des
personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones disparues et assassinées.

Our communities have the answers, and I’m extremely proud
to stand with Les Femmes Michif Otipemisiwak and all our
Indigenous relations, including the AFN and Inuit Tapiriit
Kanatami, to ensure the most important of issues are
meaningfully addressed now and always. I look forward to
Canada’s continued partnership along our pathway and to co-
developing concrete plans to fully implement Weaving
Miskotahâ through our permanent bilateral mechanism.

Nos communautés ont les réponses, et je suis extrêmement
fière de me tenir aux côtés des Femmes Michif Otipemisiwak et
de toutes les organisations autochtones, y compris l’APN et
l’Inuit Tapiriit Kanatami, pour veiller à ce que les questions les
plus importantes soient traitées de manière adéquate, maintenant
et toujours. Je me réjouis de la poursuite de notre partenariat
avec le Canada tout au long de notre parcours et de l’élaboration
conjointe de plans concrets visant à mettre pleinement en œuvre
Weaving Miskotahâ dans le cadre de notre mécanisme bilatéral
permanent.

Thank you. Merci.

The Chair: We will now move to our question and answer
session. We’ll start with Senator Christmas.

Le président : Nous passons maintenant aux questions. C’est
le sénateur Christmas qui commence.

25-4-2022 Peuples autochtones 5:23



Senator Christmas: I’d like to thank the leadership of our
national Indigenous organizations in speaking to the whole issue
of missing and murdered Indigenous women and girls.

Le sénateur Christmas : Je tiens à remercier les dirigeants
de nos organisations autochtones nationales de s’être exprimés
sur la question des femmes et des filles autochtones disparues et
assassinées.

I was also very pleased to see that each of our distinct peoples
have developed national action plans in response to the national
inquiry. My question to each of the leaders is, can you outline
the progress or the immediate actions that have taken place to
date, realizing that we’re only three years out? Could you advise
the committee on what actions have taken place in the Métis and
Inuit and First Nation action plans?

J’ai également été ravi de constater que chacun de nos peuples
distincts a élaboré un plan d’action national en réponse à
l’enquête nationale. Ma question s’adresse à chacun des
dirigeants. Pouvez-vous décrire les progrès ou les mesures qui
ont été prises rapidement à ce jour, en sachant que seulement
trois ans se sont écoulés? Pourriez-vous informer le comité des
mesures qui ont été prises dans le cadre des plans d’action des
Métis, des Inuits et des Premières Nations?

Ms. Caron: Thank you. We haven’t actually had the ability to
track any of the progress that has been made. We released the
Weaving Miskotahâ Report at the end of last summer and haven’t
been able to make too much progress on that.

Mme Caron : Merci. Nous n’avons pas vraiment eu la
possibilité de suivre les progrès réalisés. Nous avons publié le
rapport Weaving Miskotahâ à la fin de l’été dernier et nous
n’avons pas pu avancer beaucoup à cet égard.

One of the first actions that we want to move forward on is
establishing the culturally safe and strengths-based processes and
protocols for gathering research and data. Without those pieces
and without the ability to gather, maintain and monitor our data,
we actually won’t know how much we are moving forward.
Those are some of the pieces that we are working through right
now, and again, moving forward through our permanent bilateral
mechanism process hopefully this spring to establish actual
concrete ways to move forward with the federal government to
implementing these actions.

L’une des premières mesures que nous voulons prendre
consiste à établir des processus et des protocoles adaptés à la
culture sûrs et axés sur les forces pour la recherche et la collecte
de données. Sans ces éléments et sans la capacité de recueillir, de
tenir à jour et de surveiller nos données, nous ne saurons pas
dans quelle mesure les choses progressent. Voilà quelques-uns
des éléments auxquels nous travaillons actuellement et, encore
une fois, nous irons de l’avant dans le cadre de notre processus
de mécanisme bilatéral permanent, nous l’espérons, ce
printemps, afin d’établir des moyens concrets de faire avancer
les choses avec le gouvernement fédéral pour mettre en œuvre
ces mesures.

Senator Christmas: Thank you, Ms. Caron. President Obed? Le sénateur Christmas : Merci, madame Caron. Voulez-
vous répondre, monsieur Obed?

Mr. Obed: Nakurmiik. Thank you for the question, senator. M. Obed : Nakurmiik. Je vous remercie de la question,
sénateur.

I’ll start with governance. We at ITK have tried to incorporate
the Calls for Justice and the principles that are contained within
the final report in the way in which we build our strategic plans,
and the way that we go about our work on things like housing or
suicide prevention or education, trying to take the knowledge
that we now have and the Calls for Justice that we would like to
implement and incorporate them into our existing scopes of
work. That is a process that is ongoing but already has changed
the way that we make decisions and puts a greater emphasis on
2SLGBTQQIA+ Inuit and the way in which we do our work.

Je vais commencer par la question de la gouvernance. À l’ITK,
nous avons essayé d’intégrer les appels à la justice et les
principes contenus dans le rapport final dans la manière dont
nous élaborons nos plans stratégiques et dont nous procédons
pour, par exemple, les questions du logement, de la prévention
du suicide ou de l’éducation, en essayant d’intégrer les
connaissances que nous avons maintenant et les appels à la
justice que nous aimerions mettre en œuvre dans nos travaux
actuels. C’est un processus qui est en cours, mais qui a déjà
changé notre façon de prendre des décisions et qui met
davantage l’accent sur les Inuits 2ELGBTQQIA+ et sur la façon
dont nous faisons notre travail.

I think of the work we’re doing on child sexual abuse in
relation to the implementation of our National Inuit Suicide
Prevention Strategy, which overlaps completely with the work
around child sexual abuse within the national inquiry’s scope.

Je pense au travail que nous accomplissons dans le dossier de
la violence sexuelle à l’endroit des enfants relativement à la mise
en œuvre de notre stratégie nationale de prévention du suicide
chez les Inuits, qui recoupe complètement le travail sur la
violence sexuelle à l’endroit des enfants dans le cadre de
l’enquête nationale.
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I also think of the Qanuippitaa? Inuit Health Survey, which is
doing its first iteration of data collection in the Inuvialuit region
just this month and started earlier this winter. The summary data
from this Qanuippitaa survey will allow us to understand our
populations in much greater detail, especially from the gendered
perspective, so as to then create better policies and solutions for
the challenges that we know exist in general.

Je pense également à l’enquête Qanuippitaa? : L'enquête
nationale sur la santé des Inuit, dans le cadre de laquelle une
première collecte de données est effectuée dans la région des
Inuvialuits ce mois-ci et qui a commencé plus tôt cet hiver. Les
données sommaires de cette enquête nous permettront de
comprendre nos populations de manière beaucoup plus détaillée,
notamment selon une perspective sexospécifique, afin d’élaborer
de meilleures politiques et solutions pour relever les défis qui,
nous le savons, existent de façon générale.

We also understand that the work is ongoing for shelters, and
the federal commitments for shelters have allowed for Inuit land
claim regions to work with Pauktuutit and CMHC to imagine
where those shelters can best be built both in Inuit Nunangat and
in urban centres such as Ottawa.

Nous savons également que le travail est en cours pour les
refuges, et que les engagements fédéraux concernant les refuges
ont permis aux régions visées par les revendications territoriales
des Inuits de travailler avec Pauktuutit et la SCHL pour imaginer
les meilleurs endroits où construire ces refuges, tant dans l’Inuit
Nunangat que dans les centres urbains comme Ottawa.

The work is ongoing, but there is still a pause and a hold on a
lot of this because of the overarching, bureaucratic nature of the
federal government’s response and the sometimes overlapping
and difficult-to-understand tiers of the government’s response,
and then what is supposedly the Indigenous people’s response,
and then the lack of clarity around funding.

Le travail est en cours, mais il y a encore beaucoup de choses
en attente en raison de la nature globale et bureaucratique de la
réponse du gouvernement fédéral et des volets de la réponse du
gouvernement qui parfois se chevauchent et sont difficiles à
comprendre, puis de ce qui est censé être la réponse des peuples
autochtones, et enfin du manque de clarté concernant le
financement.

Senator Christmas: Thank you, President. Can I ask the AFN
representatives, either Ms. Vanguard or Ms. McGregor, to
comment on the First Nations Action Plan and progress being
made?

Le sénateur Christmas : Merci, monsieur Obed. Puis-je
demander aux représentantes de l’APN, soit Mme Vanguard ou
Mme McGregor, de parler du plan d’action des Premières
Nations et des progrès réalisés?

Julie McGregor, Director, Justice Sector, Assembly of
First Nations:  Thank you, Senator Christmas.

Julie McGregor, directrice, Secteur de la justice,
Assemblée des Premières Nations :  Merci, sénateur
Christmas.

We have to echo a lot of the comments made by President
Obed and Ms. Caron on the progress on the First Nations Action
Plan, Breathing Life Into the Calls for Justice. Throughout the
engagement we’ve had with First Nations families and survivors,
they don’t see a lot of action on the ground in terms of
implementation. There are multiple reasons for that, but it is a
highly bureaucratic process, including in terms of funding. The
trickle down is very slow to First Nations, which is nothing new,
but it’s also very slow in terms of dedicated funding for priority
areas like wraparound services for families and survivors,
prevention, healing, all of the key areas that we’ve sort of
highlighted within our report. There doesn’t seem to be that
much movement thus far, having been a year. It will be a year in
June since we’ve released our First Nations Action Plan.

Nous devons répéter une grande partie des propos tenus par
M. Obed et Mme Caron sur les progrès réalisés dans le cadre du
plan d’action des Premières Nations intitulé Donner vie aux
Appels à la justice. Tout au long de notre processus de
mobilisation auprès des familles et des survivants des Premières
Nations, nous avons constaté que peu de mesures sont mises en
œuvre sur le terrain. Il y a de multiples raisons à cela, mais il
s’agit d’un processus très bureaucratique, notamment sur le plan
du financement. C’est très long avant que les Premières Nations
en bénéficient, ce qui n’est pas nouveau, mais les choses vont
également très lentement en ce qui concerne le financement
réservé aux domaines prioritaires comme les services complets
pour les familles et les survivants, la prévention, la guérison,
tous les domaines clés que nous avons mis en évidence dans
notre rapport. Il ne semble pas y avoir beaucoup de mouvement
jusqu’à présent, et cela fait un an. En juin, il y aura un an que
nous avons publié notre plan d’action des Premières Nations.

Certainly, there’s work ongoing with the AFN that touches
upon the Calls for Justice. For instance, on child welfare, there’s
been a lot of work by the AFN done for that, and the UN
Declaration on the Rights of Indigenous Peoples and languages.
All of these speak to the Calls for Justice, but for the immediate

Il est certain qu’il y a du travail en cours à l’APN qui concerne
les appels à la justice. Par exemple, l’APN a beaucoup travaillé
aux dossiers du bien-être des enfants, de la Déclaration des
Nations unies sur les droits des peuples autochtones et des
langues. Tout cela concerne les appels à la justice, mais pour les
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needs, the priority needs that we’ve identified within the
Breathing Life Into the Calls for Justice, we don’t see that on-
the-ground sort of impact yet.

besoins immédiats, les besoins prioritaires que nous avons
définis dans le cadre de Donner vie aux Appels à la justice, nous
ne voyons pas encore d’effets sur le terrain.

Senator Christmas: Thank you, Ms. McGregor. Le sénateur Christmas : Merci, madame McGregor.

Senator Patterson: Thank you to all the witnesses for very
informative presentations.

Le sénateur Patterson : Je remercie tous les témoins de leurs
exposés très informatifs.

I’d like to ask Mr. Obed two questions, if I may. First of all,
thank you for outlining the work you’ve spearheaded to create
the National Inuit Action Plan following the inquiry and how
you’re working on turning that into an action plan on 14 themes
by June of this year. You and the Prime Minister recently
announced the formal acceptance of the Inuit Nunangat Policy.
You’ve been working on that for some years at the Inuit-Crown
partnership table. Can you explain how that new policy might
help turn the Action Plan into concrete results and how it’s going
to fit with and hopefully augment the National Inuit Action Plan
on Missing and Murdered Indigenous Women and Girls,
et cetera?

J’aimerais poser deux questions à M. Obed, si vous le
permettez. Tout d’abord, je vous remercie d’avoir parlé des
travaux que vous avez menés pour créer le Plan d’action national
pour les Inuits à la suite de l’enquête et de ce que vous faites
pour le transformer en un plan d’action sur 14 thèmes d’ici juin.
Le premier ministre et vous avez récemment annoncé
l’approbation officielle de la politique sur l’Inuit Nunangat.
Vous y travaillez depuis quelques années, à la table du
partenariat entre les Inuits et la Couronne. Pouvez-vous
expliquer comment cette nouvelle politique peut aider à faire en
sorte que le plan d’action donne des résultats concrets et
comment elle va s’intégrer au Plan d’action national inuit pour
les femmes, les filles et les personnes 2ELGBTQQIA+
autochtones disparues et assassinées, et, espérons-le, le
compléter?

Mr. Obed: Thank you, senator, for the question. M. Obed : Merci pour la question, sénateur.

I’ll start with just a short overview clarity piece. Inuit do not
fall under the Indian Act. We have a very specific relationship
with the Crown, which is different than First Nations or Métis,
which then in a federal bureaucratic context sometimes gets lost.
We work well with Crown-Indigenous Relations, with
Indigenous Services, perhaps with a couple other departments,
but there are 30-plus different departments and a myriad of
interpretations on how to involve Indigenous peoples when it
comes to implementing legislation, implementing programs or
implementing policies. From the very start, from the initial
budgetary announcements to then the Treasury Board
submissions, to the Treasury Board responses to departments that
then allow for funding to flow, and then the terms and conditions
that go out to the provinces or territories, or non-governmental
agents, Inuit often weren’t able to access programs, even if they
are described and articulated as for Indigenous peoples.

Je voudrais d’abord apporter brièvement une précision. Les
Inuits ne tombent pas sous le coup de la Loi sur les Indiens.
Nous avons une relation très particulière avec la Couronne, qui
se distingue de celle que peuvent avoir les Premières Nations ou
les Métis. Cette distinction semble parfois se perdre dans le
contexte bureaucratique fédéral. Nous avons de bonnes relations
de travail avec Relations Couronne-Autochtones, Services aux
Autochtones et quelques autres ministères, mais il y en a au total
plus de 30, et il existe une myriade d’interprétations quant au
mode d’engagement des peuples autochtones pour la mise en
œuvre des lois, des programmes et des politiques. Le processus
suit son cours, des annonces budgétaires initiales jusqu’à la
communication des modalités aux provinces et territoires ou aux
instances non gouvernementales, en passant par les présentations
au Conseil du Trésor et les réponses de ce dernier aux ministères
qui autorisent ensuite le financement, mais il arrive souvent que
les Inuits ne puissent pas avoir accès aux programmes, même si
ceux-ci sont présentés comme étant des mesures destinées aux
Autochtones et articulés dans cette optique.

This policy sets the stage for all government departments to
understand the way in which Inuit fit from a constitutional level,
from a land claims level and also from a human rights level,
which will allow for the government of Canada to make better
decisions and to provide the implementation of our rights in a
more holistic way, even if we aren’t hand-holding federal
departments and federal bureaucrats every step of the way
through. I think of something like justice in policing, and the
implementation of calls of justice in relation to that section, and

La politique annoncée permet d’établir les conditions
nécessaires pour que tous les ministères gouvernementaux
comprennent la place qu’occupent les Inuits du point de vue de
la Constitution, des revendications territoriales et aussi des droits
de la personne. C’est ainsi que le gouvernement du Canada
pourra prendre de meilleures décisions et assurer la mise en
œuvre de nos droits de manière plus holistique, sans même que
nous ayons à guider les ministères et les bureaucrates fédéraux à
toutes les étapes. J’entrevois des avancées touchant notamment
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then the particular act and then also the policies around First
Nations policing, and First Nations and Indigenous policing, or
First Nations and Inuit policing, depending upon the
terminology, depending upon where you are and what time of
day. We want to cut through all of that and try to get the federal
government to make more informed, better decisions about how
it works with us and how it builds interventions for Indigenous
Peoples.

la justice dans les services de police et la mise en œuvre des
appels à la justice au titre de ces éléments, puis la loi comme
telle et aussi les politiques sur les services de police des
Premières Nations, les services de police des Premières Nations
et des Autochtones ou les services de police des Premières
Nations et des Inuits, selon le nom qu’on veut bien leur donner,
lequel peut varier en fonction de l’endroit où l’on se trouve et de
l’heure de la journée. Nous souhaitons rationaliser tout cela et
essayer de faire en sorte que le gouvernement fédéral prenne des
décisions mieux éclairées quant à son travail à nos côtés et à la
conception de ses interventions en faveur des Autochtones.

I see the Inuit Nunangat Policy being applied to all areas of
implementation, especially in departments where there hasn’t
been a traditional working relationship with Inuit. I also think
about the things around governance, language and research.
There are diffuse responsibilities that also go into central
agencies of the federal government, whether it be Polar
Knowledge Canada in the research, or institutions like Canadian
Institutes of Health Research or Social Sciences and Humanities
Research Council. There is a broad application that will allow
for the work to be implemented here for MMIWG in a more
complete way.

J’envisage une application de la politique sur l’Inuit Nunangat
dans tous les domaines de mise en œuvre, et particulièrement au
sein des ministères qui n’ont pas toujours travaillé auprès des
Inuits. Je pense également aux différentes considérations
associées à la gouvernance, à la langue et à la recherche. Il existe
des responsabilités mal définies qui sont par ailleurs confiées à
des organismes centraux du gouvernement fédéral, comme
Savoir polaire Canada dans le domaine de la recherche, ou à des
institutions comme les Instituts de recherche en santé du Canada
ou le Conseil de recherches en sciences humaines. Il y a des
possibilités d’application plus générale permettant un
déploiement plus abouti des efforts consentis dans le dossier des
femmes et des filles autochtones disparues et assassinées.

Senator Patterson: You’ve said, Mr. Obed, that this is an
ongoing challenge we’re all wanting to work on. You’re now in
your third term. You’ve appeared before this committee, and
others, on many issues. We have worked with you before. I’d
like to get your advice. How do you think this Standing Senate
Committee on Aboriginal Peoples could help support Inuit going
forward in all these challenges of turning plans into action?
Would you have any advice about how we can help going
forward?

Le sénateur Patterson : Vous avez dit, monsieur Obed, que
c’est un défi de tous les instants auquel nous voulons tous nous
attaquer. Vous en êtes maintenant à votre troisième mandat.
Vous avez plusieurs fois comparu devant des comités comme le
nôtre pour discuter de différents enjeux. Nous avons déjà pu
travailler avec vous. J’aimerais avoir votre avis. Comment selon
vous notre Comité sénatorial permanent des peuples autochtones
pourrait aider les Inuits à surmonter toutes ces difficultés
associées à la concrétisation de leur plan? Avez-vous une idée de
la façon dont nous pourrions vous aider?

Mr. Obed: I think the mechanisms of the federal system are
so minute and so specific to the institution that we often get lost
within a misunderstanding of what we’re actually here for.
Sometimes, whether it be Senate standing committees or whether
it be the way in which pieces of legislation pass through the
House of Commons and then the Senate, the opportunities for
influence and the likelihood of particular pieces of work bearing
fruit, sometimes in retrospect, seem like it was almost for
naught. We spent a lot of time and energy chasing things or
tracing structures that really weren’t central to the work that we
wanted to achieve and that was understood as being the goal by
the Indigenous peoples’ pushing.

M. Obed : Je pense que les mécanismes du système fédéral
sont si particuliers et propres à l’institution qu’il nous arrive de
nous demander ce que nous faisons ici exactement. Qu’il
s’agisse du travail des comités sénatoriaux permanents ou de
l’adoption d’un projet de loi par la Chambre puis par le Sénat,
nous avons parfois en rétrospective l’impression que nos efforts
pour exercer une influence quelconque n’avaient presque aucune
chance de porter fruit. Nous gaspillons ainsi beaucoup de temps
et d’énergie à nous intéresser à des éléments ou à des structures
qui n’étaient pas vraiment essentiels au résultat que nous
souhaitions obtenir, lequel était considéré comme l’objectif à
atteindre grâce aux pressions exercées par les Autochtones.

The Senate can play a productive role in utilizing the
governance model of the federal system in order to help
implement and also help us understand and push us along in
ways that perhaps we wouldn’t have otherwise. Perhaps
individual senators can do that in a much more concrete way
than Senate committees, but I would say that the outcomes of

Le Sénat pourrait jouer un rôle productif en utilisant le modèle
de gouvernance du système fédéral pour contribuer à la mise en
œuvre des mesures nécessaires et aussi nous aider à comprendre
et nous inciter à agir suivant des perspectives qui n’auraient pas
nécessairement été les nôtres autrement. Il est possible que les
différents sénateurs puissent y parvenir individuellement de
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Senate committees and the advice and the conclusions that you
form from these types of hearings and the way you articulate
them can lend meaningful support to the work that we are all
trying to achieve together.

façon plus concrète que les comités sénatoriaux, mais je dirais
que les efforts de vos comités et les recommandations et
conclusions que vous présentez à l’issue de séances comme
celle-ci contribuent de façon significative au travail que nous
essayons tous d’accomplir.

Senator Patterson: So we should hear from you again as
your June deadline approaches and passes and get your advice on
how we can try to move the federal mountain is what I take from
that?

Le sénateur Patterson : Faut-il donc comprendre que vous
devriez pouvoir nous reparler d’ici votre échéance du mois
de juin et par la suite pour nous guider quant aux moyens à
mettre en œuvre pour faire bouger le mastodonte fédéral?

Mr. Obed: I would be happy to appear again and to provide
more perspective on how to get to where we all want to get to.

M. Obed : Je serais ravi de comparaître à nouveau devant le
comité pour vous en dire davantage sur la façon de nous y
prendre pour en arriver au résultat que nous souhaitons tous
atteindre.

Senator Patterson: Qujannamiik, thank you. Le sénateur Patterson : Qujannamiik, merci.

Senator Clement: Thank you to all of the witnesses for your
presentations.

La sénatrice Clement : Merci à tous pour les exposés que
vous nous avez présentés.

In my life before the Senate, I was a Legal Aid lawyer, and my
questions are going to involve poverty and the pain and
vulnerability that that brings into people’s lives. I have three
questions; I’ll ask them and get out of the way for anyone who
will want to answer them.

Avant d’être sénatrice, j’étais avocate à l’aide juridique, et
mes questions vont porter sur la pauvreté, et sur la souffrance et
la vulnérabilité qui en découlent. J’ai en fait trois questions que
je vais poser en rafale avant de laisser à tous l’occasion d’y
répondre.

As you likely know, the current poverty rate for First Nations
people, Inuit and Métis across Canada is one in four, which is
roughly two-and-a-half times the rate for other Canadians. This,
of course, comes from the long and well-documented history of
colonialism and social, cultural and economic marginalization
faced by Indigenous peoples across Canada.

Comme vous le savez sans doute, la pauvreté touche
actuellement une personne sur quatre parmi les membres des
Premières Nations, les Inuits et les Métis, un taux à peu près
deux fois et demie plus élevé que pour les autres Canadiens.
C’est bien sûr le fruit d’une longue histoire bien documentée de
colonialisme et de marginalisation socioculturelle et économique
des peuples autochtones au Canada.

There are current programs for social assistance, like the On-
reserve Income Assistance Program, limited to residents on
reserve, status Indigenous peoples in the Yukon and only
available to those who can show that they have no other source
of funding to meet their basic needs. This would include many
Indigenous peoples, but in particular Inuit and Métis peoples.

Il existe actuellement des programmes d’assistance sociale,
comme le Programme d’aide au revenu dans les réserves, qui est
offert uniquement aux résidents des réserves et aux Indiens
inscrits du Yukon pour autant qu’ils puissent montrer qu’ils ne
possèdent aucune autre source de revenus leur permettant de
répondre à leurs besoins fondamentaux. C’est le cas de bon
nombre d’Autochtones, mais en particulier des Inuits et des
Métis.

Can you please speak on the effects, accessibility problems
and inadequacies of current social assistance programs in
alleviating poverty in your communities?

Pouvez-vous nous parler des incidences de ces programmes
d’assistance sociale, des problèmes d’accessibilité à ces mesures
et des lacunes qui entravent les efforts ainsi déployés pour
soulager la pauvreté dans vos communautés?

My second question is regarding the current government
appearing before the Finance Committee and working with AFN
and other First Nations government partners to develop a needs-
based approach to the existing income assistance program for
people living on reserve. I would like to know if you or any of
your families in the community have been consulted by
Indigenous Services Canada as they were developing this
process.

Ma deuxième question porte sur la comparution du
gouvernement actuel devant le Comité des finances et les efforts
qu’il déploie de concert avec l’Assemblée des Premières Nations
et d’autres partenaires gouvernementaux autochtones pour
élaborer une approche fondée sur les besoins permettant
d’orienter les programmes de soutien du revenu actuellement
offerts aux résidents des réserves. J’aimerais savoir si vous-
mêmes, vos proches ou des membres de votre communauté avez
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été consultés par Services aux Autochtones Canada aux fins de
l’élaboration de ce processus.

My third question is regarding specifically Call to Action 4.5
on guaranteed livable income. I would appreciate your comments
on that and whether your organizations are working to
implement that. How would you like to see that implemented?

Ma troisième question touche plus précisément l’appel à
l’action 4.5 concernant un revenu annuel garanti. J’aimerais
savoir ce que vous en pensez et si vos organisations respectives
travaillent à la mise en œuvre d’une telle mesure. Comment
souhaiteriez-vous que cela puisse se concrétiser?

The Chair: Would any of our panellists like to start? Le président : Je ne sais pas lequel de nos témoins voudrait
répondre en premier?

Mr. Obed: I will start. M. Obed : Je vais commencer.

Section 4 of our Inuit Action Plan is “Economic Security,” and
in it we outline the federal-, provincial-, territorial- and Inuit-led
actions in relation to not only poverty but also food security.

Le chapitre 4 de notre Plan d’action pour les Inuits porte sur la
sécurité économique. Nous y exposons les différentes mesures
prises à l’initiative des Inuits et des autorités fédérales,
provinciales et territoriales non seulement pour lutter contre la
pauvreté, mais aussi pour assurer la sécurité alimentaire.

ITK created and passed an Inuit Nunangat Food Security
Strategy in 2021. In our pre-budget submission for the 2022
budget, we asked for funds for implementation of that strategy.
Unfortunately, there were no funds allocated in the federal
budget for the implementation of our Food Security Strategy,
although we continue to work with Crown-Indigenous Relations,
Indigenous Services Canada and Agriculture and Agri-Food
Canada to ensure that they are aware of the food insecurity rates
of up to 70% and the challenges that come from that, not only in
violence but also from a wide variety of socio-economic
conditions.

En 2021, ITK a élaboré et adopté une stratégie de sécurité
alimentaire pour l’Inuit Nunangat. Dans notre mémoire
prébudgétaire de 2022, nous avons demandé des fonds pour la
mise en œuvre de cette stratégie. Malheureusement, le budget
fédéral ne prévoyait aucun financement pour notre stratégie de
sécurité alimentaire, et ce, même si nous poursuivons nos efforts
auprès de Relations Couronne-Autochtones Canada, de Services
aux Autochtones Canada et d’Agriculture et Agroalimentaire
Canada pour qu’ils ne perdent pas de vue que les taux
d’insécurité alimentaire se rapprochent des 70 % et
s’accompagnent de toutes sortes de problèmes d’ordre
socioéconomique qui ne se limitent pas à la violence.

We are in full support of the Call for Justice in relation to the
national basic income model. We are working through our ITK
process to understand how that might be articulated within Inuit
Nunangat. We await further participation of the federal
government, as this is not something that we would have the
necessary jurisdiction in our current governance model to be able
to implement ourselves.

Nous appuyons sans réserve l’appel à la justice visant
l’instauration d’un régime national de revenu de base. Nous nous
efforçons à l’interne de déterminer comment un tel régime
pourrait s’articuler au sein de l’Inuit Nunangat. Nous devons
attendre le concours du gouvernement fédéral à cette fin, car
notre modèle de gouvernance actuel ne nous confère pas la
compétence nécessaire pour mettre en œuvre nous-mêmes une
mesure semblable.

We need to do more to support the participation of Inuit
women in the economy and hope that there are Inuit-specific
sections in the federal government’s action plan for women in
the economy so as not to just marginalize Indigenous peoples
within the sections that are only Indigenous Services Canada and
Crown-Indigenous Relations, and that if there are broader things
that are happening for gender-based action by the Government of
Canada, that it not be for Indigenous people because
sometimes —especially in the international lens —we’ve seen
that Indigenous people are just not thought of when it comes to
the gender-focused work of the Government of Canada.

Nous devons en faire davantage pour faciliter la participation
des femmes inuites à l’économie et nous espérons que le plan
d’action fédéral pour les femmes dans l’économie renfermera des
dispositions portant expressément sur les Inuites afin d’éviter de
marginaliser les Autochtones en ne traitant de leur situation que
dans les sections consacrées à Services aux Autochtones Canada
et Relations Couronne-Autochtones Canada. Il faut faire en sorte
que les mesures fondées sur le genre prises par le gouvernement
du Canada dans une perspective plus générale n’excluent pas les
Autochtones, comme on a malheureusement dû le constater dans
le même contexte par le passé, particulièrement à l’échelle
internationale.
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We need to do more to ensure that our social assistance
programs with provinces and territories work more effectively.
We need to ensure that there are things that we do for sexual
harassment in the workforce and for breaking down any barriers
for women in the workforce that currently exist. We also need to
do more within our communities for traditional economies, and
especially harvesting economies or other things that are provided
that are just not well captured in the dominant valuation of socio-
economic status in our communities.

Il faut également en faire plus pour veiller à ce que les
programmes d’assistance sociale offerts en partenariat avec les
provinces et les territoires offrent un soutien plus efficace. Nous
devons nous assurer que des mesures sont prises pour contrer le
harcèlement sexuel en milieu de travail et pour abattre tous les
obstacles se dressant devant la participation des femmes au
marché du travail. Nous devons en outre mieux valoriser nos
économies traditionnelles, et notamment celles fondées sur la
récolte, afin qu’elles soient plus justement prises en compte dans
la détermination du statut socioéconomique de nos
communautés.

Senator Clement: Thank you, Mr. Obed. Would anyone else
like to respond?

La sénatrice Clement : Merci, monsieur Obed. Est-ce que
quelqu’un d’autre voudrait répondre?

Ms. Caron: I can try to answer some of those questions.
There were quite a few there.

Mme Caron : Je peux essayer de répondre à une partie de ces
questions. Il y en avait quelques-unes.

With regard to the social and economic marginalization faced
by Métis, we have a long way to go. As Métis, we have been in a
space that we often talk about as being identified as a legal
lacuna, not knowing whether we fall to federal or provincial
jurisdiction. We only really had that solved in 2016 with the
Daniels decision. From 2016 until now, we have come so far in
making progress with the federal government and being able to
implement different programs, services, legislation and policies.
We have moved the needle on things such as basic needs for
living, such as housing, education and economic development,
but it’s really only been six years so we do have far to go within
that space.

Pour ce qui est de la marginalisation socioéconomique des
Métis, nous avons beaucoup de chemin à faire. Pendant
longtemps, les Métis se sont retrouvés au centre d’une situation
que l’on a souvent qualifiée de vide juridique, en ce sens que
nous ne savions pas si nous relevions de la compétence fédérale
ou de celle des provinces. Le dilemme n’a en fait été réglé qu’en
2016 avec l’arrêt Daniels. Depuis 2016, nous avons progressé
dans nos relations avec le gouvernement fédéral, ce qui nous a
permis de mettre en œuvre une variété de services, de lois et de
politiques. Nous avons ainsi pu faire avancer les choses au
chapitre des besoins fondamentaux, comme le logement,
l’éducation et le développement économique. Comme ce travail
n’a débuté qu’il y a six ans, nous avons toutefois encore
beaucoup de pain sur la planche.

To your question on the guaranteed livable income, when we
were working with the Métis Nation Working Group to develop
our National Action Plan, we sifted through the 231 Calls for
Justice to really identify the ones we can make progress on
ourselves. That one did not get talked about within our working
group because we were, as I said, focused on what our
communities can move on now. That one is obviously something
that we will need to work on with the federal government, and
we will do so when we move forward through our PBM process.

J’en viens à votre question concernant le revenu minimum
garanti. Lorsque nous nous sommes employés dans le cadre du
Groupe de travail de la nation métisse à élaborer notre plan
d’action national, nous avons passé en revue les 231 appels à la
justice afin de déterminer lesquels nous pouvions faire avancer
par nos propres moyens. Nous ne nous sommes donc pas
intéressés à celui auquel vous faites référence, car nous nous
concentrions, comme je viens de l’indiquer, sur ceux que nos
communautés pouvaient directement concrétiser. Il s’agit de
toute évidence d’un dossier auquel nous devons travailler avec le
gouvernement fédéral, ce que nous allons faire dans le cadre de
notre processus des mécanismes bilatéraux permanents.

Ms. McGregor: Thank you, senator. I can speak to this a little
bit, but I can’t go into great detail. I know you had a question
about the approach and whether Indigenous Services Canada had
been in contact with the AFN, but that’s just not my sector or the
file I work on. However, we would be happy to provide a
written answer to the question following the session today.

Mme McGregor : Merci, sénatrice. Je peux vous dire
quelques mots à ce sujet, mais sans vraiment entrer dans les
détails. Je sais que vous aviez une question concernant
l’approche adoptée et que vous vouliez savoir s’il y avait eu des
contacts entre Services aux Autochtones Canada et l’Assemblée
des Premières Nations, mais ce n’est pas tout à fait mon domaine
ou un dossier sur lequel je travaille. Nous serons toutefois ravis
de vous transmettre une réponse par écrit après la séance
d’aujourd’hui.
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I will say that the AFN supports the implementation of all 231
Calls for Justice, including the national basic income model and
guaranteed livable income. In terms of taking a look at it from a
needs-based lens, it would need to be a larger scope than just
looking at the numbers. There are so many factors, whether it’s
social assistance on reserve, being limited to reserve — those
don’t reflect the enormous issues with respect to lack of housing,
lack of land base and lack of economic development, even, that
sees Indigenous or First Nations people have to move off reserve
or have different sorts of arrangements in order to stay connected
with their communities.

Je peux d’ores et déjà vous dire que l’Assemblée des
Premières Nations est favorable à la mise en œuvre des 231
appels à la justice, y compris celui préconisant l’établissement
d’un régime national de revenu minimum garanti. Si l’on
considère les choses en fonction des besoins à combler, il faut
éviter de s’en tenir uniquement aux chiffres. Il y a tellement
d’autres facteurs à considérer, comme le fait qu’on limite
l’assistance sociale à ceux qui vivent dans les réserves. On
néglige ainsi de tenir compte de problèmes gigantesques, comme
le manque de logements, d’assise territoriale et même de
possibilités de développement économique, qui obligent des
Autochtones ou des membres des Premières Nations à quitter
leur réserve et à devoir prendre toutes sortes de dispositions pour
conserver un lien avec leur communauté.

If you’re looking at a needs-based approach that is sustainable
and understands the history of the poverty that First Nations
people have endured for years because of the Indian Act and
discriminatory policies that have been and continue to be
applicable on reserve, then you would need to look at all of those
things in assessing what is needs-based and what is appropriate
for each community.

Si vous voulez mettre en œuvre une approche viable tenant
compte de l’historique de pauvreté qui est le lot des Premières
Nations depuis des années en raison de la Loi sur les Indiens et
des politiques discriminatoires qui ont été et continuent d’être
appliquées dans les réserves, il vous faudra prendre en
considération tous ces éléments et les analyser en fonction des
besoins de chaque communauté.

[Translation] [Français]

Senator Audette: I want to extend a heartfelt thanks for the
work you are doing day in and day out and for telling us about
your national action plans, specifically for Métis, Inuit and the
Assembly of First Nations. I plan to examine all the information
carefully to figure out, with your help, what the next steps should
be.

La sénatrice Audette : Je veux vous dire merci du fond du
cœur pour votre travail de tous les jours et pour nous avoir parlé
de vos plans d’action nationaux respectifs pour les peuples métis
et inuits, ainsi que pour l’Assemblée des Premières Nations. Je
vais examiner tout cela attentivement et essayer de comprendre
avec vous comment aborder la suite des choses.

I would like to hear any answers you have afterwards,
especially about how to support women living on the street,
marginalized women and children living in poverty—all of those
people who have fallen through the cracks. We need to make
sure that the proposed investment of just over $2 billion to help
missing and murdered Indigenous women and girls is spent
wisely.

Si vous avez des réponses, j’aimerais les entendre plus tard, en
particulier sur la manière de soutenir les femmes qui sont dans la
rue, les femmes marginalisées et les enfants qui vivent dans la
pauvreté, tous ces gens qui sont à la fin de la ligne. Il faut nous
assurer que les 2 milliards de dollars et quelques qui sont
proposés pour les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées sont investis de la bonne manière.

I am open to any examples you have, or if you know of ways
to question, not just the federal government, but also provincial
and territorial governments as well as municipalities, I would be
happy to hear all of it. I will be here for the next 25 years. If you
want to keep the dialogue going, I will be here.

Si vous avez des exemples, ou si vous connaissez des façons
de faire pour questionner le gouvernement fédéral, mais aussi les
gouvernements provinciaux et territoriaux et les municipalités, je
suis ouverte à tout. Je serai ici pour les 25 prochaines années. Si
vous désirez poursuivre le dialogue avec moi, je serai là.

Congratulations, Ms. Caron. I am proud of you, and your
leadership is to be commended.

Félicitations, madame Cassidy, je suis fière de vous, et
félicitations pour votre leadership.

[English] [Traduction]

Ms. McGregor, it was good to see you again. Madame McGregor, j’ai été ravie de vous revoir.

Ms. Caron: I’ll go first. Thank you, Senator Audette. I look
forward to working alongside you for the next 25 years, as well,

Mme Caron : Je vais commencer. Merci, sénatrice Audette.
Je me réjouis moi aussi à la perspective de travailler avec vous
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because while 25 years is a long amount of time, for the amount
of change that needs to occur, I think it’s a reasonable timeline.

au fil des 25 prochaines années. Une période de 25 ans peut
sembler longue, mais c’est un délai tout à fait raisonnable,
compte tenu de tout ce que nous avons à accomplir.

We do need to work to make change now. For us, the
investments into housing for Métis people and understanding
how that will affect our citizens on the ground in our
communities really will only be understood when working in
partnership with us as Métis people, with us at the Métis
National Council and with our governing members who have
direct communication and links to our citizens on the ground in
communities. That is the only way we’ll ever be able to know if
that money is actually making a difference in the lives of our
people.

Nous devons nous mettre au travail sans tarder pour apporter
les changements nécessaires. À nos yeux, il est essentiel que l’on
travaille en partenariat avec les Métis, avec nous, au Ralliement
national des Métis, et avec nos organismes membres qui sont en
contact direct avec les citoyens dans nos communautés pour
pouvoir bien comprendre les effets concrets des investissements
dans le logement pour les Métis. C’est la seule façon pour nous
de savoir si l’argent injecté permet véritablement d’améliorer le
sort de nos gens.

Something I’ve struggled with in the first seven months of my
presidency is that we have no ways of actually collecting and
monitoring the data on how and if we are actually making
changes in the lives of our people. That is something I’m
absolutely committed to. Again, in the next 25 years, maybe we
can get something going to be able to do that work and work
directly with our citizens to understand if these dollars are
actually making a change in their lives.

Dans les sept mois qui se sont écoulés depuis mon entrée en
fonction, j’ai trouvé notamment difficile de devoir composer
avec l’absence de moyens pour la collecte et le suivi des données
qui auraient permis de connaître exactement l’incidence des
mesures prises pour les membres de nos communautés. Je suis
résolument déterminée à rectifier le tir à ce chapitre. Encore là,
peut-être que les 25 prochaines années nous permettront d’en
arriver à un système dans le cadre duquel nous pourrons
intervenir directement auprès de nos citoyens pour savoir si les
investissements consentis contribuent vraiment à améliorer leur
sort.

There are a lot of ways we can do that. We see different
models of data collection, especially through First Nations
Information Governance Centre which is doing some really
incredible work. We don’t have that for the Métis nation.
Without being able to collect the baseline data, we’ll never know
how far we’re moving ahead. That’s one tangible way we’ll be
able to understand that. Thank you.

Plusieurs options s’offrent à nous pour y parvenir. On recense
différents modèles de collecte de données, comme le Centre de
gouvernance de l’information des Premières Nations, qui
effectue un travail incroyable. Il n’existe rien de tel pour la
nation métisse. Si nous ne pouvons pas compiler les données de
base requises, nous ne pourrons jamais savoir si les choses
progressent. C’est un outil tangible à notre disposition pour nous
permettre de savoir de quoi il en retourne. Merci.

Mr. Obed: Julie, why don’t you go ahead. M. Obed : Je vais laisser Mme McGregor répondre d’abord.

Ms. McGregor: Thank you, President Obed. Mme McGregor : Merci, président Obed.

Similar to what President Caron said, we need proper data
collection and analysis using the Indigenous and First Nations
lens.

J’abonde dans le sens de la présidente Caron. Nous avons
besoin d’une capacité adéquate pour la collecte et l’analyse des
données dans une perspective mettant en lumière la situation des
Autochtones et des Premières Nations.

What you heard from Ms. Vanguard this morning from the
AFN Women’s Council is that the core of their being about this
work is that it does have to go back to families and survivors. If
we hear from them that they are seeing changes and that the
cases of missing and murdered Indigenous women and girls are
being handled in a way that is accountable back to the families
and the survivors, then we’ll know we have made some progress.

Comme vous le disait aujourd’hui Mme Vaughan au nom du
Conseil des femmes de l’Assemblée des Premières Nations, ce
travail doit s’accomplir d’abord et avant tout auprès des familles
et des survivantes. Si celles-ci nous indiquent qu’elles constatent
des changements et que les dossiers des femmes et des filles
autochtones disparues et assassinées sont traités d’une manière
permettant de leur rendre véritablement des comptes, nous
saurons que des progrès ont été réalisés.

In terms of how we can support the marginalized women
properly, all three organizations have now gone through this

Quant aux moyens à mettre en œuvre pour appuyer
adéquatement les femmes marginalisées, les trois organisations
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process of developing priority areas for the National Action Plan.
We all very much took that very seriously, going back to our
communities. In the AFN’s case, we did national engagement
through 10 regions, hearing from families and survivors directly.
We have taken our accountability very seriously, and in doing
that, we’ve recommended to the government that there be an
independent mechanism for accountability for the Calls for
Justice and for the implementation of the National Action Plan.
Ultimately, that accountability should be going back to the
families of survivors and to the communities served by these
services.

ont déterminé les enjeux prioritaires aux fins du plan d’action
national. C’est un exercice que nous avons tous mené avec le
plus grand des sérieux en consultant nos communautés. Dans le
cas de l’Assemblée des Premières Nations, nous l’avons fait à
l’échelle nationale en écoutant directement les familles et les
survivantes de 10 régions. Nous avons pris très au sérieux nos
responsabilités, ce qui nous a notamment amenés à recommander
au gouvernement de mettre en place un mécanisme indépendant
de reddition de comptes pour les appels à la justice et la mise en
œuvre du plan d’action national. En définitive, il faut rendre des
comptes aux familles des survivantes et aux communautés qui
reçoivent ces services.

In terms of an accountability mechanism for this framework,
you heard this earlier from witnesses today. They spoke to an
ombudsperson and a human rights tribunal that are specifically
for Indigenous people. We support those. We said within our
report that there has to be greater accountability at all levels.
Meegwetch.

Quant au mécanisme de responsabilisation nécessaire dans ce
contexte, d’autres témoins vous en ont déjà parlé aujourd’hui. Ils
ont évoqué la création d’un poste d’ombudsman et d’un tribunal
des droits de la personne propres aux Autochtones. Nous
sommes favorables à ces propositions. Comme nous l’indiquions
dans notre rapport, il faut davantage de reddition de comptes à
tous les niveaux. Meegwetch.

The Chair: I’m sorry to interrupt, but our time for this panel
is complete. We have a hard stop at 4 p.m., unfortunately. So we
la’s lin, thank you to President Caron, President Obed, as well as
Ms. Vanguard and Ms. McGregor. We really appreciate you
taking the time to join us today to discuss this very important and
pressing issue. This meeting is now adjourned.

Le président : Je suis désolé de devoir vous interrompre,
mais c’est tout le temps que nous avions pour aujourd’hui.
Malheureusement, nous devons absolument nous arrêter à 16
heures. Alors, wela’lin, merci à la présidente Caron, au président
Obed ainsi qu’à Mmes Vanguard et McGregor. Nous vous
sommes vraiment reconnaissants d’avoir pris le temps d’être des
nôtres aujourd’hui pour discuter de ce sujet des plus important et
urgent.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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